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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to Flay with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to Pently remove the lplug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. PeriodicaIIY check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. AIwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water..

15. If it is necessary to use an extension cord, use only with the grounding terminal and
adapted to a current minimum of 10 A. The other ("weak") extension cords can overheat.
The cable should be arranged to avoid accidental strokes or stumbles over it.

16. Always, before filling with water or when the steam iron is not used, unplug it from the
mains.

17. Touching a hot soleplate, contact with hot steam or water may cause burns. Be careful
when you rotate the iron, as in the tank, even when disconnected from the power supply
iron, may still be in hot water.

18. DO NOT allow for prolonged contact hot steam iron with fabric or flammable materials.
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19. Be careful that the power cord does not touch the hot soleplate. Allow the iron to cool
completely before storage.

20. If you do not use iron, even for a short time, turn off the options of steam

21. Ur]derI no circumstances should be ironed clothes and fabrics that are on humans or
animals.

22. Never direct the steam to humans or pets.

23. Use self-cleaning function at least once a month.

24. Iron must be used at a stable even surface and this can only be disposed of.

25. Do not fill the water tank with chemicals, perfumes or descaling substance.

DESCRIPTION OF DEVICE

A. Spray nozzle B. The water inlet hole

C. Steam Control Lever D. Spray button

E. “Steam blast” button F. Power Cord

G. Thermostat knob - temperature control H. Thermostat indicator light
|. Steel soleplate J. Water tank

IRONING

Firstuse

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds made by the expanding plastics. This
is quite normal and it stops after a short time. We also recommend passing the iron over an ordinary cloth when using it for the first time.
Preparation

Sortthe laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if this is missing, according to the type of fabric.

GARMENT FABRIC THERMOSTAT
TYPE REGULATION
synthetic '

low temperature

silk - wool .
medium temperature

Cotton - linen

high temperature

Fabric not to be ironed

L 1-Lg

Startironing the garments requiring a low temperature.
This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool down) and eliminates the risk of scorching the fabric.

STEAM IRONING

Check that the plug is disconnected from the socket. Move the steam selector (C) to “0” . Open the lid (B). Raise the tip of the iron to
help the water enter the opening without overflowing. Slowly pour the water into the reservoir using the special measure and taking care
not to go over the maximum level (about 250ml) indicated by “MAX” on the reservoir. Close the lid (B). Place the iron in a vertical
position. Plug it to the electricity. Set the thermostat knob in accordance with the international symbol on the cloth’s labels. Thermostat
control light indicates that the iron heats up. Wait until the indicator light off. You can then start ironing.

Warning: When you ironing, the thermostat control light turns on from time to time, this means that the selected temperature is
maintained at a constant level. If you decrease temperature, do not begin ironing again until the thermostat light does not light up.
Warning: The iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You can stop the continuous steam by placing the
iron in a vertical position or by moving the steam selector to “0”. As indicated on the thermostat knob (1) and in the initial table, you can
only use steam at the highest temperatures. If the selected temperature is too low, water may drip onto the plate.

Selecting shot-steam (E) and steam when ironing vertically

Press the steam blast button to cause rapid ejection of a strong jet of steam, which easily penetrates the fabric and can smooth out
most wrinkles. Wait a few seconds before re-use this button.

Using steam boost button (at the correct time between of use) can also be ironed iron in a vertical position (curtains, hanging clothes,
etc.).

Warning: The Shot of steam function can be used only at the highest temperatures. Do not use the button when thermostat indicator
lits. You can return to the vertical ironing only if the pilot light goes out.

Ironing without steam

Toironing without steam, turn steam regulation lever (C) to 0 position.



Spray function

Make sure that the water tank (J) is filled with water. Press the spray button (D), slow (to launch a compact stream of water) or fast (to get
dispersed)

Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric before ironing using the spray function (D), or putting a damp cloth
between the iron and the fabric. To avoid staining, do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

PROCEDURE AFTER IRONING

Disconnect the plug of the iron from the socket. Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it. Leave the iron

to cool down completely.

ADVICE FOR GOOD IRONING

1. We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes (sequins, embroidery, flush, etc.).

2. If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature of the fibre requiring the lower
temperature.

3. If you don't know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start
with a low temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.

5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow
mark.

6. To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not press down on the iron.

8. The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This also happens when the spin drying revolutions
are very high.

9. Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power Nom.: 1850W

Power Max: 2200W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  ©ffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung flir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieBlich an die Steckdose 220-240V ~50/60Hz anschlieen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen Vorsichtsmafinahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fiir Kinder, sowie fiir
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Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von (iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit
oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur
dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die
Verantwortung fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage
bezlglich der sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner
Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dlrfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dlrfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von iber 8 Jahren sind und
diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgeflinrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten
tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer
oder Campingwagen) schutzen.

9. RegelmaRig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerét darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerét nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13. Lassen Sie das Geréat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14. Es wird empfohlen, fir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Den Antriebsteil ist unbedingt trocken zu halten.

16. Falls es notwendig ist, eine Verlangerungsschnur zu verwenden, dann soll diese einen
Erdungsbolzen besitzen und zum Strom von der Starke min. 10 A angepasst werden.
Andere ("schwachere") Verlangerungsschnire konnen einer Uberhitzung unterliegen.
Das Kabel ist so zu verlegen, dass das Stolpern und zufélliges Ziehen vermieden wird.

17. Immer vor Einflillung des Bligeleisens mit Wasser oder wenn es nicht verwendet ist, das
Bligeleisen vom Netzstrom abschalten.

18. Berlhren des heillen BlgeleisenfulRes, Kontakt mit heiRem Dampf droht mit einer
Verbrennung. Beim Drehen des Bugeleisens nach oben mit dem Ful soll man vorsichtig
sein, weil das heile Wasser im Behalter weiterhin vorhanden sein kann, sogar nach
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Abschalten des Bugeleisens von der Speisung.

19. Man darf NICHT zulassen, dass das heille Blgeleisen sehr lang am Gewebe oder an
andere entzlindbare Stoffe anliegt.

20. Passen Sie darauf auf, dass die Speiseleitung mit dem heiflen Blgeleisenfu® nicht in
Berlihrung kommt. Vor Abstellen des Bligeleisens das Bligeleisen zum ganzheitlichen
Abkuhlen Uberlassen.

21. Wenn das Bligeleisen soger flr kurze Zeit nicht verwendet ist, soll man Dampffunktion
abschalten.

22. Unter keinen Umstanden die Kleidung und die Stoffe, die sich auf den Menschen oder
Tieren befinden, blgeln.

23. Den Dampf nie in Richtung der Menschen oder der Tieren lenken.

24. Wenigstens ein Mal pro Monat die Funktion der Selbstreinigung verwenden.

25. Das Blgeleisen nur an einer stabilen und gleichen Oberflache verwenden und nur auf
solche Flache abstellen.

26. Das Wasser mit chemischen oder Geruchszusatzstoffen oder mit den
Entkalkungsmitteln in den Behalter nicht eingielen.

PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. 1)

A. Spritzdise B. Einlaufoffnung fiir Wasser

C. Hebel des Dampfreglers D. Druckknopf fir Spritzen

E. Druckknopf fir Dampfstof F.  Speiseleitung

G. Drehknopf fiir Thermostat - Temperaturregulierung H. Kontrollleuchte fir Thermostat
| Bigeleisensohle J. Durchsichtiger Wasserbehalter
BUGELN

Erster Gebrauch

Beim ersten Gebrauch des Bligeleisens kann man einen leichten Rauchgeruch wahrnehmen und die Gerausche horen, die sich aus den
Kunststoffteilen wegen der steigernden Temperatur ergeben. Dies ist ein Normalzustand und lasst nach einer kurzen Zeit des Gebrauchs
nach. Es ist empfohlen, das erste Biigeln an den einfachen Kleidungen des alltdglichen Gebrauchs durchzufiihren.

Vorbereitung
Sortieren Sie die Wasche zum Bligeln nach den internationalen Bezeichnungen beziiglich des Bligelns, die sich an den Etiketten
befinden, oder, falls sie fehlen, nach den Gewebeart.

BEZEICHNUNGEN AN
DEN ETIKETTEN

STOFFART THERMOSTATREGULIERUNG

Niedrige Temperatur

Synthetischen Faser

Mittlere Temperatur

Seide - Wolle

Baumwolle - Hohe Temperatur
Unterwasche -—-

Nicht blgeln

DX B\ 0| R

Das Biigeln von den Stoffen beginnen, die in der niedrigen Temperaturen geblgelt werden missen. Diese Reihe des Bligelns verktirzt

wesentlich die Wartezeit (das Biigeleisen wird schneller warm als kalt) und somit reduziert das Verbrennungsrisiko.

Das Biigeln mit Dampf

1. Uberpriifen Sie, ob der Stecker von der Steckdose abgeschaltet ist.

2. Den Dampfregler (C) auf"0" einstellen.

3. Den Einlauféffnungsdeckel fiir Wasser (B) offnen. Die Bligeleisensohle heben, um das Wasser in den Behélter leichter einzugieen und

dessen VergieRen zu vermeiden.

4. Langsam mithilfe eines speziellen Kleinbehalters das Wasser in den Behélter eingiefen, indem man die ganze Zeit aufpasst, dass die
gekennzeichnete Stufe an der Skale bezeichnet als "MAX" (ca. 250 ml.) nicht liberschreitet wird. Den Einlaufoffnungsdeckel fiir Wasser (B)
schliefen.

. DenBiigeleisen in senkrechter Position aufstellen. Den Stecker in die Steckdose einlegen.
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6. Den Drehknopfdes Thermostates geméaR den internationalen Zeichen an der Etikette der gebligelten Kleidung einstellen.
7. Kontrollleuchte des Thermostates zeigt, dass das Biigeleisen heil wird. Warten Sie, bis die Thermostatleuchte erldscht. Dann darf man das
Bligeln beginnen.

Warnung: Wéhrend des Bligelns schaltet die Kontrollleuchte des Thermostates ab und zu ein, dies bedeutet, dass die ausgewahlte

Temperatur auf gleichem Niveau gehalten wird. Wird die Temperatur reduziert, das Biigeln nicht beginnen, bis die Leuchte des Thermostates

wiederholt eingeschaltet wird.

8. Dampfmenge wird mit dem Hebel des Dampfreglers (C) eingestellt. Den Hebel des Dampfreglers in der Position zwischen Minimum
und Maximum einstellen, je nach gewlinschter Dampfmenge und ausgewahlter Temperatur.

Warnung: Stdndige Dampfausstrémung tritt nur dann auf, wenn das Bligeleisen in waagerechter Position gehalten wird. Anhalten der
Dampfausstrémung erfolgt durch Aufstellung des Biigelns in senkrechter Position oder durch Umstellung des Dampfreglers an die Position
"0". Wie es am Drehknopf des Thermostates sowie in der Tabelle aus vorheriger Seite hervorgehoben wird, darf man den Dampf
ausschlieslich bei den héchsten Temperaturen benutzen. Bei zu niedriger Temperatur kann aus dem Biigeleisen tropfen.

Druckknopf fiir DampfstoR und senkrechtes Biigeln

Den Druckknopf fiir DampfstoR driicken, um einen schnellen DampfstoR verursachen, der leicht durch die Gewebe durchdringt und kann
sogar grofte Verknetungen glétten. En paar Minuten abwarten, bevor dieser Druckknopf wiederholt benutzt wird.

Durch Druckknopf fur Dampfstof (durch Erhaltung eines entsprechenden Abstandes zwischen dessen Gebrauch) kann man mit dem
Bligeleisen in senkrechter Position biigeln (aufgehangte Vorhénge, Kleidungen, usw.)

Warnung: DampfstoR-Funktion darf nur bei den hchsten Temperaturen benutzt werden. Den Druckknopf bei der eingeschalteten
Kontrollleuchte des Thermostates nicht benutzen. Man darf zum senkrechten Biigeln wiederkehren, wenn Kontrollleuchte erlscht.
Trockenbiigeln

Um ohne Dampf zu biigeln, stellen Sie den Dampfregler in die Position "0" ein.

Funktion des Spritzgerates

Vergewissern Sie sich, dass der Behélter (J) mit Wasser eingefiillt ist. Den Druckknopf des Spritzgerates (D) langsam (um die dichte
Wasserstromung befreien) oder schnell (um StreufluR zu erreichen) driicken.

Warnung: Beim Biigeln der Feingewebe ist empfohlen, friiher das Gewebe zu befeuchten, mithilfe des Spritzgerétes (D) oder durch
Legen eines feuchten Gewebestucks zwischen dem Bligeleisen und dem gebiigelten Stoff. Um eine Verschmutzung zu vermeiden, das
Spritzgerét beim Biigeln der Seide oder der synthetischen Gewebe nicht benutzen.

Druckknopf fiir DampfstoR und senkrechtes Biigeln

Den Druckknopf fiir DampfstoR driicken, um einen schnellen DampfstoR verursachen, der leicht durch die Gewebe durchdringt und kann
sogar grofte Verknetungen glatten. En paar Minuten abwarten, bevor dieser Druckknopf wiederholt benutzt wird.

Durch Druckknopf fir Dampfstof (durch Erhaltung eines entsprechenden Abstandes zwischen dessen Gebrauch) kann man mit dem
Bligeleisen in senkrechter Position bligeln (aufgehangte Vorhénge, Kleidungen, usw.)

Warnung: DampfstoR3-Funktion darf nur bei den hdchsten Temperaturen benutzt werden. Den Druckknopf bei der eingeschalteten
Kontrollleuchte des Thermostates nicht benutzen. Man darf zum senkrechten Biigeln wiederkehren, wenn Kontrollleuchte erlscht.

Trockenbiigeln

Um ohne Dampf zu biigeln, stellen Sie den Dampfregler in die Position "0" ein.

Funktion des Spritzgerates

Vergewissern Sie sich, dass der Behélter (J) mit Wasser eingefilllt ist. Den Druckknopf des Spritzgerates (D) langsam (um die dichte
Wasserstromung befreien) oder schnell (um StreufluR zu erreichen) driicken.

Warnung: Beim Biigeln der Feingewebe ist empfohlen, friiher das Gewebe zu befeuchten, mithilfe des Spritzgerétes (D) oder durch
Legen eines feuchten Gewebestucks zwischen dem Bligeleisen und dem gebiigelten Stoff. Um eine Verschmutzung zu vermeiden, das
Spritzgerét beim Biigeln der Seide oder der synthetischen Gewebe nicht benutzen.

VERFAHREN NACH BUGELNENDE

Den Stecker des Bligeleisens aus der Steckdose ziehen. Nach Abkiihlen des Bigeleisens den Behalter entleeren, indem man das
Bligeleisen nach oben mit der Sohle umdreht und mit dessen leicht schittelt. Das Biigeleisen zum ganzheitlichen Abkiihlen abstellen. Das
Bligeleisen immer in senkrechter Position aufstellen.

RATSCHLAGE

1. Es ist empfohlen, niedrige Temperaturen beim Bligeln der Gewebe zu benutzen, die spezielle Appretur, Verzierung (Flitter, Stickerei,
usw.)

2. Ist das Gewebe aus verschiedene Stoffen (z.B. 40% Baumwolle, 60% synthetische Faser) ausgefertigt, so den Thermostat auf die

Temperatur des Stoffes mit der niedrigen Blgeltemperatur einstellen (hier wird es die Temperatur des synthetischen Gewebe - als die

niedrige Temperatur).

3. Wenn Gewebezusammensetzung nicht bekannt ist, so die Temperatur durch die Bligelprobe am Kleidungsteil bestimmen, der beim

Normaltragen der nicht sichtbar ist. Beginnen Sie mit den niedrigen Temperaturen und allméahlich vergroRern Sie, bis die richtige
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Temperatur, fiir die Gewebe sichere Temperatur erreicht wird.

4. Alle Verschmutzungen, Flecken festigen sich beim Biigeln, deshalb soll man vor dem Biigeln priifen, ob die Kleidungen sauber sind.
Wenn nicht, dann soll man sie waschen.

5. Beste Ergebnisse erreicht man beim Trockenbugeln, bei der mittleren Temperatur: zu hohe Temperatur oder zu ldngere Haltung des
Biigeleisens in einem Ort kann gelbe Flecken (Verbrennung) verursachen.

6. Um den Effekt des "Glanzens" der Stoffe aus Seide, Wolle oder synthetischen Gewebe zu vermeiden, diese an der linken Seite
biigeln.

7. Um die Bugelnspure am Samt zu vermeiden, den Stoff in einer Richtung (langst der Faser) bligeln und das Blgeleisen zum Stoff nicht
zudrticken.

8. Viele Gewebearten bligelt man viel leichter, wenn diese nich ganz abgetrocknet sind. Zum Beispiel Seide.

TECHNISCHE DATEN
Spannung: 220-240V ~50/60Hz
Nennleistung: 1850W

max. Leistung: 2200W

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

Emmmmm '2Usgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V ~50/60Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
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encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
securité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation siire de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de |'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprées chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou 'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer |'appareil @ des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
pas l'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si I'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer I'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela
il faut contacter un électricien spécialisé.

16. Ne pas mouiller le bloc-moteur.

17. En cas de besoin d’une rallonge, il ne faut utiliser que les rallonges équipées d'une fiche
de mise a la terre et adaptées au courant d’une intensité de 10 A. D’autres rallonges
(moins puissantes) risquent de subir un endommagement. Placer le cordon
d’alimentation de maniére a ce qu'il ne géne pas, pour éviter de le tirer involontairement.

18. Toujours avant de remplir le réservoir d’eau ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé, le
débrancher du secteur.

19. Le contact direct avec la semelle brillante et avec la vapeur ou I'eau peut occasionner
les brilures. Faire attention en retournant le fer a repasser la semelle vers le haut car
méme aprés avoir débranché 'appareil, 'eau trés chaude peut rester dans le récipient.

20. NE PAS laisser le fer a repasser en contact prolongé avec des tissus ou des matériaux
inflammables.

21. Veiller a ce que le cordon d’alimentation ne touche pas a la semelle trés chaude du fer a
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repasser. Avant de ranger I'appareil, le laisser complétement refroidir.

22. Désactiver la fonction vapeur lorsque 'appareil n’est pas utilisé, méme pour de petites
pauses.

23. Sous aucun prétexte ne repasser de vétements sur des personnes ou des animaux.

24. Ne jamais diriger la vapeur vers les gens ou les animaux.

25. Utiliser la fonction auto nettoyage au moins une fois par mois.

26. Utiliser le fer a repasser et le reposer exclusivement sur une surface égale et stable.

27. Ne pas verser au réservoir d’eau avec des produits chimiques, aromatisants ou
détartrants.

DESCRITPION DE L’APPAREIL (IMAGE N° 1)

A. Spray

C. Curseur de réglage vapeur

E. Commande pressing (shot vapeur)

G. Sélecteur rotatif du thermostat - réglage de la tempér.
I. Semelle

J. Réservoir transparent

Ouverture de remplissage d'eau
Bouton de commande spray
Cordon d’alimentation

Voyant du thermostat

IMow

REPASSAGE

Premiére utilisation

Lors de la premiére utilisation du fer a repasser, il est possible de sentir une légére odeur de fumée et d’'entendre des bruits des éléments
en plastique qui s'élargissent sous influence de la température qui augmente. C'est normal et cela passe aprés quelque temps
d'utilisation. Il est recommandé de faire les premiers repassages sur des vétements ordinaires d’usage quotidien.

Préparation
Trier le linge a repasser en suivant les symboles internationaux relatifs au repassage qui se trouvent sur les étiquettes des vétements. A
défaut, selon les types de tissus.

SYMBOLES SUR LES
ETIQUETTESETIKETTENS

TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

Niedrige Basse température

Tissu synthétique

Température moyenne

Soie - laine

Haute température

Coton - lingerie

DXL 2|

Ne pas repasser

Commencer le repassage par les tissus nécessitant de basses températures. Cet ordre dans le repassage réduit considérablement le

temps d'attente (le fer a repasser chauffe plus vite qu'il ne refroidit) et élimine le risque de briler les vétements.

Repassage avec de la vapeur

1. Vérifier que la fiche est débranchée de la prise secteur.

2. Régler la vapeur (C) sur la position « 0 ».

3. Ouvrir le clapet de I'ouverture de remplissage d'eau (B). Soulever le devant du fer a repasser afin de faciliter le versement de I'eau au

réservoir et d'éviter le déversement ou le débordement.

4. Verser 'eau lentement a 'aide d'un récipient spécialement prévu a cet effet en veillant pendant tout ce
temps a ne pas dépasser le niveau désigné « MAX » (env. 250 ml). Fermer le clapet de 'ouverture de remplissage (B).

. Placer le fer a repasser en position verticale. Insérer la fiche & la prise secteur.

. Régler le thermostat en suivant les symboles internationaux qui se trouvent sur I'étiquette du vétement.

. Le voyant du thermostat indique que I'appareil est en train de chauffer. Attendre jusqu’a ce que le témoin lumineux du thermostat
s'éteigne. On peut alors commencer le repassage.

~No o

Avertissement : Pendant le repassage, le voyant du thermostat s’allume de temps en temps, ce qui signifie que la température choisie

est maintenue a un niveau constant. Si la température vient d'étre baissée, ne pas repasser avant que le voyant ne se rallume.

8. Le débit de la vapeur est réglé par le curseur de réglage vapeur (C). Régler le curseur de réglage vapeur sur une position entre
minimum et maximum, selon le débit souhaité et la température choisie.
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Avertissement : La vapeur est dégagée de maniére continue seulement quand le fer & repasser est tenu en position horizontale. Vous
pouvez arréter le dégagement de la vapeur soit en mettant le fer a repasser en position verticale, soit en réglant la vapeur a ‘0’. Comme
indiqué sur le sélecteur rotatif du thermostat et dans le tableau ci-dessus, il n’est possible d'utiliser la vapeur qu'avec les plus hautes
températures. Si la température est trop basse, I'eau peut goutter du fer a repasser.

Commande pressing et repassage en position verticale

Appuyer sur le bouton de pressing afin de commander un jet rapide et tres fort de la vapeur qui pénétre facilement les tissus et peut
enlever les faux plis les plus tenaces. Attendre quelques secondes avant de

réutiliser ce bouton.

En utilisant le bouton de commande pressing (et en respectant le temps de pause entre les utilisations successives), il est possible
également de repasser en position verticale (rideaux, vétements étendus sur les portemanteaux etc.).

Avertissement : La fonction pressing ne peut étre utilisée qu'avec des températures les plus élevées. Ne pas utiliser la commande
pressing lorsque le voyant du thermostat est allumé. I est possible de reprendre le repassage en position verticale seulement aprés que le
voyant s'éteindra.

Repassage a sec

Afin de repasser sans vapeur, régler le curseur de la vapeur sur la position ‘0’.

Fonction spray

S'assurer que le réservoir (J) est rempli d’eau. Appuyer sur le bouton spray (D) lentement afin d’obtenir un jet d’'eau compact ou
rapidement afin d'obtenir un jet d’eau diffus.

Avertissement : Pendant le repassage des tissus fragiles, il est recommandé de les humidifier préalablement a I'aide du spray (D) ou en
entreposant un morceau de tissu humide entre le fer a repasser et le tissu a repasser. Afin d’éviter une décoloration, ne pas utiliser le
spray pour des tissus synthétiques ou la soie.

APRES LE REPASSAGE

Débrancher la fiche de la prise secteur. Laisser le fer a repasser tiédir et ensuite vider le réservoir en retournant le fer a repasser la
semelle vers le haut et le secouer doucement. Laisser 'appareil refroidir complétement. Poser toujours le fer a repasser en position
verticale.

CONSEILS

1. Il est conseillé d'utiliser de basses températures pour des tissus qui ont des finitions spéciales ou des ornements (broderies, piécettes,
perles etc.).

2. Si le tissu est fabriqué de plusieurs matiéres (p.ex. 40% coton, 60% fibres synthétiques), régler le thermostat a la température
convenable pour le tissu nécessitant une température plus basse pour le repassage (dans le cas cité, il s'agirait de la température pour
le repassage des tissus synthétiques soit une basse température).

3. Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, déterminez la température en faisant un essai du repassage sur une partie du
vétement qui n’est pas visible. Commencer par une basse température et augmenter progressivement jusqu’a ce que la température
convenable, sure pour le tissu soit atteinte.

4. Toute salissure ou tache se consolide lors du repassage. Il convient donc de vérifier avant le repassage si les vétements sont propres.
Sinon, il faut d'abord les laver.

5. Lors d'un repassage a sec, on obtient les meilleurs résultats avec des températures moyennes : une température trop élevée ou le fait
de tenir le fer & repasser pendant trop longtemps au méme endroit peut causer des taches jaunes (bralures).

6. Afin d’éviter I'effet de « brillance » des tissus en soie, en laine ou en fibres synthétiques, il vaut mieux les repasser retournés a face
invisible.

7. Afin d’éviter les traces de repassage sur le velours, repasser le tissu dans un seul sens (le long des fibres) et ne pas trop appuyer.

8. Beaucoup de tissus se repassent plus facilement lorsqu'ils ne sont pas encore completement secs, Pex. la soie.

FICHE TECHNIQUE:

Tension: 220-240V ~50/60Hz
Puissance nominale: 1850W
Puissance maximale: 2200W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2. El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3. El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacién.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
estad dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o

dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina

que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etfc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las

superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de

alimentacion.
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15. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

16. Evite el contacto de la parte de motor con el agua y otros liquidos.

17. Si es necesario el uso de una alargadera, hay que usarla sélo con la conexion a tierra,
destinada para la corriente de tension minima de 102. Otras alargaderas (“mas débiles”)
se pueden sobrecalentar. La alargadera se debera colocar de tal manera que se evite
enredar o tropezar con sus cables.

18. Antes de llenar la plancha con el agua o cuando la plancha no es usada, desenchufela
siempre de la corriente.

19. El tacto de la suela caliente, el contacto con el vapor ardiente o agua ardiente pueden
causar quemaduras. Tenga cuidado al colocar la plancha con la suela hacia arriba,
porque en el recipiente de agua, incluso después de desenchufar el aparato, puede
haber todavia agua ardiente.

20. NO deje que la plancha esté demasiado tiempo en contacto con el tejido o materiales
inflamables.

21. Tenga cuidado para que el cable de la plancha no toque la suela caliente del aparato.
Antes de guardar la plancha, déjela para su total enfriamiento.

22. Sino usas la plancha, aunque sea sélo un momento, apague la opcién del vapor.

23. Nunca planche la ropa ni los tejidos que se encuentren encima de las personas ni los
animales.

24. Nunca dirija el vapor hacia las personas o los animales.

25. Al menos una vez al mes, use la opcion de autolimpieza.

26. Use la plancha solamente en una superficie estable y plana y déjela siempre en la
superficie de estas caracteristicas.

27. No introduzcas en el recipiente el agua con sustancias quimicas, perfumadas o
preparados descalificadores.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (dib.1)

A. Boquilla del spray B. Orificio de entrada de agua
C. Palanca del regulador del vapor D. Botdn de spray

E. Botdn de golpe de vapor F.  Cable de alimentacion

G. Regulador de temperatura H. Luz piloto del termostato

|, Suela

J. Depbsito transparente de agua

PLANCHADO

Primer uso

Con el primer uso de la plancha puede percibir un leve olor a humo y oir sonidos debidos a los elementos de plastico que se estiran como
resultado del ascenso de temperaturas. Es un fenémeno normal y desaparece tras un corto periodo de uso. Se recomienda también que
los primeros planchados se realicen sobre la ropa normal, de uso diario.

Preparacion

Separe la ropa para planchar segun los signos internacionales que se encuentran en las etiquetas, o si éstas no existen, segun el tipo de
tejido.
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SIGNOS EN LAS

ETIQUETAS TIPO DE TEJIDO REGULACION DE TEMPERATURA

Baja temperatura

Tejido sintético

Temperatura mediana

Seda - lana

Alta temperatura

Algodon — ropa interior

No planchar

DX B | B

Empiece el planchado con los tejidos que se deben planchar en bajas temperaturas. Este orden del planchado recorta considerablemente

el tiempo de espera (la plancha se calienta mas rapido de lo que se enfria) y elimina el riesgo del quemado.

Planchado con el uso del vapor

1. Verifique que el cable esta desenchufado.

2. Ajuste el regulador del vapor (C) en posicion “0”.

3. Abra la tapa del orificio de entrada de agua (B). Levante la parte delantera de la plancha para introducir el agua con mas facilidad en
el depdsito y evitar su derrame.

4. Despacio, usando un recipiente adecuado, introduzca el agua en el deposito, teniendo cuidado para no sobrepasar el nivel marcado

con “MAX” (unos 250 ml). Cierre la tapa del orificio de entrada de agua (B).

Coloque la plancha en vertical. Enchufe el aparato.

Ajuste el regulador de temperatura segiin marca la etiqueta internacional de la ropa planchada.

La luz piloto del termostato indica que la plancha se esta calentando. Espere a que la luz piloto se apague. Puede entonces empezar

el planchado.

Noo

Advertencia: Durante el planchado, la luz piloto se enciende de vez en cuando, lo que significa que la temperatura que ha elegido se

esta manteniendo en el mismo nivel. Si ha bajado la temperatura, no comience el planchado hasta que la luz piloto no se encienda otra

vez.

8. La cantidad del vapor se ajusta con la palanca del regulador del vapor (C). Ajuste la palanca en posicion entre minimo y maximo, en
funcion de la cantidad deseada del vapor y de la temperatura seleccionada.

Advertencia: El vapor se esta produciendo constantemente si mantiene la plancha en horizontal. Puede parar la produccion del vapor,
colocando la plancha en posicion vertical o ajustando el regulador en posicion “0”. Como se indica en el requlador del termostato y en la
tabla de la pagina anterior, puede usar el vapor tnicamente con las temperaturas mas altas. De la plancha pueden salir gotas de agua, si
la temperatura seleccionada es demasiado baja.

Boton de golpe del vapor y el planchado en vertical

Pulse el boton de golpe del vapor para causar una rapida expulsion de un fuerte chorro de vapor que penetra facilmente en el tejido y
puede alisar los pliegues més grandes. Espere unos segundos antes de volver a usar este boton.

Usando el boton de golpe del vapor (manteniendo los intervalos necesarios entre un uso y otro) se puede realizar el planchado en vertical
(cortinas, ropa en perchas, etc.).

Advertencia: La funcion de golpe del vapor se puede usar Unicamente en las temperaturas mas altas. No use el botdn con la luz piloto
encendida. Puede volver al planchado vertical solamente con la luz piloto apagada.

Planchado en seco

Para planchar sin el vapor, ajuste el regulador de vapor en la posicion “0”.

Funcion de spray

Asegurese de que el depdsito de agua (J.), esté lleno de agua. Pulse el botdn de spray (D) despacio (para expulsar un chorro compacto
de agua) o rapido (para expulsar un chorro expandido).

Advertencia: En el planchado de tejidos delicados se recomienda humedecerlo usando el spray (D) o colocando entre el tejido y la
plancha un trozo de tela mojada. Para evitar posibles suciedades, no use el spray para planchar seda o tejidos sintéticos.

PROCEDIMIENTO DESPUES DEL PLANCHADO
Desenchufe el aparato de la corriente. Después de enfriar la plancha, vacie el depésito colocando la plancha con la suela hacia arriba y
agitdndola despacio. Deje que la plancha se enfrie del todo. Siempre deje la plancha en posicion vertical.

RECOMENDACIONES
1. Se recomienda el uso de bajas temperaturas en el planchado de tejidos que tienen terminaciones especiales, adornos (lentejuelas,
bordados, etc.).
2. Sieltejido esta compuesto de varios tipos de tela (por ejemplo, 40% algodon, 60% tejidos sintéticos), ajuste el termostato a la
temperatura mas baja (en este caso sera la temperatura para tejidos sintéticos, es decir, baja temperatura).
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3. Sino conoce el tejido, determine la temperatura realizando una prueba en un trozo de ropa invisible a la hora de llevarla. Empiece por
la temperatura mas baja y stibala poco a poco, hasta conseguir la temperatura adecuada y segura para el tejido.

4. Cualquier suciedad o mancha se refuerza con el planchado, por lo tanto, antes de planchar hay que averiguar que la ropa esté limpia.
Si no, volver a lavarla.

5. Los mejores efectos se consiguen con el planchado en seco, con la temperatura media; la temperatura demasiado alta o el contacto
demasiado largo de la plancha con la tela, pueden causar la aparicion de manchas amarillentas (quemado).

6. Para evitar el efecto de “brillo” de los tejidos como seda, lana o tejidos sintéticos, se recomienda el planchado por el reverso.

7. Para evitar la aparicion de huellas de planchado sobre el terciopelo, planche la tela en un solo sentido (a lo largo del tejido) sin apretar
mucho la tela.

8. Muchas de las telas se planchan mejor, cuando todavia no se han secado del todo. Por ejemplo la seda.

FICHATECNICA:

Carga: 220-240V ~50/60Hz
Potencia nominal: 1850W
Potencia méxima: 2200W

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

ﬁ Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANGCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZA(;AO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia sdo sujeitas

as alteragdes.

1. Antes de comegar a utilizagao do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizagdo nao conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N&o se deve permitir utilizar o dispositivo as criancas e pessoas nao familiarizadas com
o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criancas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservacgao do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a ndo ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas
sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentagéo. NAO tirar para si o cabo de
alimentagéo.

. N&o deixar sem supervis&o o dispositivo ligado a tomada.

. N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em &gua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar

em condicdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

oo
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9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagao
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a cabo a
verificagdo ou reparacgéo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo somente
pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparacao realizada de maneira incorreta
pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Néo utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. O cabo de alimentagéo nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes.

14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.

15. Para garantir a prote¢éo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito
é recomendavel perguntar um electricista.

16. Ndo molhar a caixa de motor.

17. Se for preciso utilizar cabo de extens&o, utilize exclusivamente cabos ligados a terra e
adaptados a suportar a corrente eléctrica de 10 A. Cabos de menor intensidade podem
superaquecer. O cabo deve ser colocado de maneira a evitar puxdes ou tropegos.

18. Sempre, antes de encher o depésito de agua ou quando nao o utilizar, desligue o
aparelho da tomada.

19. Contacto com base quente, vapor ou agua quente traz risco de queimaduras. Cuidado
ao virar o ferro, pois podera haver agua quente no depdsito, inclusive apos o
desligamento da alimentacéo.

20. NAO permita que o ferro fique em contacto prolongado com tecidos ou materiais
inflamaveis.

21. Nao permita que o cabo de alimentagao entre em contacto com a superficie quente da
base. Deixa arrefecer o ferro antes de o arrumar.

22. Desligue o vapor, ainda quando abandonar o aparelho por um breve periodo de tempo.

23. Nunca engome um tecido ou uma peca de roupa vestida numa pessoa ou num animal.

24. Nunca aponte 0 jacto de vapor para pessoas ou animais.

25. Utilizar a fungédo de auto-limpeza pelo menos uma vez ao més.

26. Utilizar o ferro numa superficie plana e estavel e sé pode deixar-se numa superficie de

estas propriedades.

27. Nao deite produtos quimicos, aromatizantes ou anti-calcarios.

DESCRIGAO DO PRODUTO (ilustragéo 1):
. Spray

Comando de vapor

Comando Super Vapor

Comando do terméstato

Base

Deposito de agua traslicido

Abertura de enchimento do depésito
Botao de pulverizador

Cabo de alimentacéo.

Luz-piloto do termostato

cmomorx
Imow
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PLANCHADO

A primeira utilizagao

Durante a primeira utilizagao do aparelho podera sentir cheiros e ouvir ruidos vindos dos elementos de plastico que se alargam com o
aumento da temperatura. Este fendmeno e normal e desaparecera em pouco tempo. Durante as primeiras engomagens recomenda-se
passar s6 roupa de uso quotidiano.

Preparagao
Separe a roupa de acordo com os simbolos internacionais da etiqueta ou no caso de falta daqueles, consoante o tipo de tecido.

siMBOLO TIPO DE TECIDO Poglocfé)Rll\Jn% g#l;%OR
E Sintéticos Temperat_ura baixa
E Seda-la Temperat_tfra media
@ Algod&o Temper_aEura alta
& Nao engomar

Comece por engomar as pegas que requerem uma temperatura mais baixa. De esta maneira encurta-se o tempo de espera (o ferro
aquece mais rapidamente do que arrefece) e elimina o risco de manchas de queimadura.

Engomar com vapor

Verifique se o aparelho esté desligado da tomada.

Cologue o0 mando de vapor (C) na posicao “0”.

Abra a tampa do depdsito de agua (B). Eleve ligeiramente a parte dianteira do ferro de maneira a facilitar o enchimento do depdsito e
evitar o derrame de agua.

Encher o depdsito de agua lentamente, com a ajuda do recipiente especial, sem ultrapassar o nivel maximo “MAX”
(aproximadamente 250 ml). Feche a tampa da abertura de enchimento de depésito (B).

Coloque o ferro na posigao vertical. Ligue na tomada.

Regule o comando do termostato consoante os simbolos internacionais da etiqueta.

. Aluz-piloto do terméstato indica que o ferro esté a aquecer. Espere que a luz-piloto se apague para comegar a engomar.

Noon A~ wh=

Aviso: durante o funcionamento a luz-piloto acende-se e apaga-se varias vezes, para indicar que a temperatura desejada mantém-se

constante. Se diminuir a temperatura, espere até que a luz-piloto volte a acender.

8. O vapor regula-se com o comando de vapor (C). Coloque o comando de vapor na posi¢éo entre 0 maximo e o minimo, regulando a
sua intensidade conforme a necessidade e a temperatura.

Aviso: O vapor é emitido constantemente sé se mantém o ferro na posigéo horizontal. Para interromper a sua emiss&o coloque o ferro na
posicéo vertical ou coloque o comando do vapor na posigéo “0”. Consoante as indicagbes no termdstato e quadro técnico da pagina
anterior, a fungéo de vapor pdde utilizar-se s6 a temperaturas mais altas. Caso a temperatura for demasiado baixa, o ferro pode “pingar”.

Botao Super Vapor. Engomar na vertical.

Carregue no comando Super Vapor para langar um jacto de vapor concentrado que penetra nos tecidos para remover as rugas mais
resistentes. Espere uns segundos antes de carregar de novo.

Utilizando o comando Super Vapor (por impulsos) é possivel engomar na posicéo vertical (cortinas, roupa pendurada, etc.).

Aviso: Afuncéo Super Vapor péde utilizar-se s6 com temperaturas altas. Néo utilize a fungéo quando a luz-piloto do terméstato estiver
acesa. \Volte a engomar s6 quando a luz-piloto apagar.

Engomar a seco

Coloque o comando de vapor na posigao “0”.

Fungao de pulverizador

Assegure-se de que o depdsito (J) contém agua. Carregue no botao de pulverizador (lentamente se quiser um jacto de &gua forte) ou
rapidamente (se quiser um jacto de agua pulverizada).

Aviso: Para engomar tecidos delicados, recomenda-se humedecer o tecido com o pulverizador (D) antes de engomar ou através de um
pano humedecido colocado entre o ferro e o tecido a engomar. Para evitar manchas, néo utilize o pulverizador para engomar seda ou
tecidos sintéticos.

QUANDO ACABAR DE ENGOMAR
Desligue a ficha da tomada eléctrica. Depois de que o ferro arrefega, esvazie o depésito de agua virando o ferro € mexendo-o
ligeiramente. Deixe o ferro arrefecer completamente. Coloque o ferro sempre na posigéo vertical.

RECOMENDAGOES
1. Recomendamos engomar em temperatura baixa tecidos com um acabamento especial, ornamentos (tejoulas, bordados, etc.).
18
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. No caso de tecido feito de fibras mistas (p. ex. : 40% de algodéo, 60% de fibras sintéticas) regule a temperatura de engomar com

base na fibra mais delicada.

. Caso nao conhecer a composigao do tecido, determine a temperatura adequada efectuando uma prova numa parte escondida da

peca. Comece por engomar a temperatura baixa e aumente a temperatura gradualmente, até chegar & temperatura desejada e
segura para o tecido.

. Qualquer tipo de sujeira ou nddoas fixam-se depois de serem engomadas, por isso antes de engomar comprove se todas as pegas

estéo limpas. Caso contrario tém de ser lavadas antes de engomar.

. Os melhores resultados atingem-se ao engomar a seco, a temperatura média: uma temperatura demasiado alta ou quando o ferro

permanecer num mesmo lugar sem mover por muito tempo pdde causar a aparigao de manchas amarelas (queimaduras).

. Para evitar o brilho nos tecidos de seda, 14 ou tecidos sintéticos, passe-os pelo lado do avesso.
. Para evitar a apari¢éo de marcas no veludo, passe-os em apenas uma direcgéo (na direcgao do tecido) e com pouca pressao.
. Muitos tecidos engomam-se com mais facilidade quando estéo himidos. Por exemplo, a seda.

DADOS TECNICOS:
Tensao: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia nominal: 1850W
Poténcia maxima: 2200W

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS

1.

2.

BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijq ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.
Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240V ~50/60Hz lizdg su {zeminimu. Naudojimo saugai

6.

padidinti | vieng srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu.

. levérot TpaSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut

bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.

. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,

personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zindSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas
personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav
sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
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kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka arf pasu ierici tdent vai arf jebkada cita

veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstakiu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art

nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairttos no nevélamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, lidzu, sazi nieties ar kvalificgtu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. Ja rodas nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad tikai ar zemé&jumu un minimalo
stravas stiprumu10 A. Citi (,vajaki”) stravas pagarinataji var parkarst. Pagarinataja
vadam jaatrodas tada stavoklr, lai to nevarétu nejausi paraut vai uz ta paklupt.

13. Pirms gludekla tilpnes piepildisanas ar Gdeni vai ta neizmantoSanas brizos, atvienojiet
gludekli no elektrotikla. }

14. |zvairieties pieskarties karstajam metala detalam, karstajam Gdenim vai tvaikam. Sis
detalas klUst karstas un var izraisit apdegumus. Uzmanieties apgriezot gludekli otradi,
gludekla baka var bat karsts Gdens.

15. NEGLUDINIET parak ilgi audumu vai viegli degoSu materialu ar sakarsétu gludekli.

16. Vads un kontaktdaksa nedrikst saskarties ar karsto gludekla pamatni. Uzgaidiet, lidz
gludeklis ir pilntba atdzisis, pirms to parvietojiet.

17. Ja pat Tslaicigi neizmantojiet gludekli, izsledziet ta karsta tvaika funkciju.

18. NEKAD negludiniet apgérbu un materialu, kas atrodas uz cilvékiem vai dzivniekiem.

19. Negrieziet karsto tvaiku cilvéka vai dzivnieka virziena.

20. Vismaz reizi ménesT izmantojiet gludekla pasattirisanas funkciju.

21. Gludeklis ir paredzéts izmantoSanai uz stabilas virsmas un tikai uz tadas var tikt
novietots.

22. Nepievienojiet idenim tilpné kimiskus, aromatiskus vai atkalkoSanas lidzeklus.

o~

IERICES APRAKSTS (1. Zim.)

A. IzsmidzinaSanas sprausla B. Atvere Udens ielieSanai

C. Tvaika kontroles poga D. IzsmidzinaSanas poga

E. Tvaika plismas poga F. BaroSanas vads

G. Temperatdras kontrole H. Termostata kontroles lampina
|. Gludekla pamatne

J. Udens baka

GLUDINASANA

Pirma lietoSana

Pirmas gludinasanas laika variet sajust vieglu ddmu smarzu un sadzirdésiet pieaugo$as temperatiras ietekmé izraisitas plastmasas
elementu izstiepSanas skanas. Tas ir normalas paradibas, kas mazinasies jau péc paris gludinasanas reizém. Pirmo gludinasanu
ieteicams izméginat uz parastiem majas apgérbiem.

Auduma sagatavoSana
Saskirojiet drébes atbilstosi temperatiras noradijumiem uz to Siltitém vai, ja tadu apzZiméjumu nav, vadoties péc to auduma veidiem
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ZENKLAI ETIKETESE MEDZIAGOS RUSIS TERMOSTATO NUSTATYMAS

Zema temperatlra

Sintetinis audinys

vidutiné temperatira

Silkas — vilna

auksta temperatira

Medvilné — baltiniai

Nelyginti

DX L e

Saciet ar audumiem, kas jagludina zemakas temperattiras, turpiniet ar tiem, kas jagludina augstakas, jo gludeklis sasilst atrak neka

atdziest, tadéjadi mazinot auduma sadeg3anas risku.

Gludinasana ar tvaiku

1. Parliecinieties vai gludeklis ir atvienots no elektribas padeves tikla.

2. Noregulgjiet tvaika kontroles pogu (C) pozicija ,,0”.

3. Attaisiet atveri adens ielieSanai (B). Pagrieziet gludekla priekSgalu uz augsu, lai butu vieglak ieliet ddeni tilpné un izvairitos no ta

izlieSanas.

4. Izmantojot specialu mértrauku Gdens ielieSanai, piesardzigi uzraugot, lai netiktu parsniegts maksimalais (apméram, 300 ml) tilpnes
dens daudzuma Iimenis, piepildiet gludekla Tdens tilpni. Aiztaisiet atveri Gdens ielieSanai (B).

. Novietojiet gludekli vertikala pozicija. levietojiet kontaktdakSu elektribas padeves tikla.

. Uzstadiet gludekla temperattru saskana ar noradijumiem uz apgérba Siltites.

. Termostata kontroles lampina norada, ka gludeklis uzsilst. Termostata lampina izslédzas tad, kad vélama temperatira ir sasniegta.
Gludeklis ir gatavs lieto$anai.

~No o

levéribai: Gludinasanas laika termostata lampina ik pa bridim iedegsies. Tas nozimé, ka izvéléta temperatiira tiek nemitigi uzturéta
vienmériga. Ja Jis samazinat temperatiru, uzgaidiet kamér termostata lampina atkartoti iedegsies.

8. Tvaika daudzums tiek reguléts ar tvaika kontroles pogu (C). Noregulgjiet kontroles pogu starp minimalo un maksimalo, atkariba no
vélama tvaika daudzuma un izvélétas temperatiras.

leveéribai: Pastaviga tvaika izdaliSanas ir iepgjama tikai tad, ja turiet gludekli horizontala pozicija. Jis vélaties apturét tvaika izdaliSanos,

novietojot gludekli vertikala pozicija vai parslédzot tvaika kontroles pogu uz ,,0”. Ka ir noradits uz tvaika kontroles pogas un tabula

ieprieks, tdens tvaiku drikst pielietot tikai pie augstam temperatiram. No gludekla var pilét Gdens, ja izvéléta temperatira ir parak zema.

Tvaika pliismas poga un gludinasana vertikala pozicija

Piespiediet tvaika plismas pogu, lai izraisttu specigu karsta tvaika plasmu, kas atri iesiicas un izgludina pat vissaburzitakos audumus.

Uzgaidiet paris sekundes pirms atkartoti nospiest tvaika plismas pogu.

Izmantojot tvaika plismas pogu un saglabajot minéto intervalu pirms tas atkartotas nospie$anas, ar gludekli var gludinat vertikala pozicija

(aizskari, pakarti apgérbi utt.).

levéribai: Tvaika plismas poga var tikt izmantota tikai pie augstam temperatiram. Neizmantojiet pogu, ja iedegas termostata kontroles
lampina. Atgriezties pie gludindSanas vertikala pozicija drikst tikai tad, kad lampipa ir nodzisusi.

Sausa gludinasana

Lai gludinatu bez tvaika, tvaika kontroles pogai jaatrodas stavokii ,,0”.

lzsmidzinasanas funkcija

Parliecinieties, vai idens baka (J) ir piepildita ar tdeni. Lenam piespiediet izsmidzinaSanas pogu (D), ja vélaties iz8|akt visu dens
daudzumu vai atri, lai Gdens plusma iz8|aktos vienmerigi pa visu virsmu.

levéribai: Gludinot smalka rakstura audumus, iesakam ieriek§ samitrinat audumu, izmantojot tdens izsmidzina$anas funkciju (D) vai
ievietot mitru draninu starp audumu un gludekli. Lai izvairitos no netirumiem, neizmantojiet izsmidzina$anas funkciju, gludinot zidu vai
sintétisku audumu.

PEC GLUDINASANAS

1. Dekorativas apdares materialus (mezgines, dekorativie izSuvumi utt.) ieteicams gludinat zema temperatara.

2. Ja materials ir veidots no dazadiem audumiem (pieméram, 40% kokvilna un 60% sintétiska Skiedra), termostatu noregulgjiet uz
materialu ar zemaku gludina$anas temperatdru ($aja gadijuma vai nu sintétisko Skiedru gludina$anai piemérota temperatira vai art
zema temperatra).

3. Ja Jums nav zinams materiala sastavs, nosakiet atbilstosu temperattru péc gludinasanas izméginajuma neredzama auduma vieta.
Saciet no zemas temperatiras, pakapeniski to palielinot Iidz sasniegsiet materiala gludina$anai vispiemérotako.

4. Visi pleki un netirumi péc gludinasanas ieédas auduma tapéc pirms gludinasanas parliecinieties, vai apgérbs ir tirs. Ja ng, ielieciet to
mazgaties.

5. Vislabakais efekts tiek sasniegts sausas gludinaSanas laika ar vidéju temperatiru: parak augsta temperatira vai parak ilga gludinasana
viena apgérba vieta var atstat dzeltenus plankumus (sadegsana).

6. Lai izvairitos no materiala spidéSanas efekta (zids, vilna, sintétiskas Skiedras), gludinot to apgieziet uz kreiso pusi.
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7. Lai izvairitos no gludina$anas pédam uz samta, nemainiet gludina$anas virzienu (gareniski Skiedrai) un nepiespiediet gludekli

materialam.

8. Daudzus apgérbus ir vieglak gludinat, ja tie vél nav pilntba sausi. Pieméram, zids.

TEHNISKIE PARAMETRI:
Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Nominala jauda: 1850
Maksimala jauda: 2200W

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

ﬁ Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulattirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirta
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

1.

S

9.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.
. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.
. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar mérki
palielinat lietoSanas drosibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas
elektriskas ierices.

. levérot pasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut

bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
ne|epa2|st|natam personam.

. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot barni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,

personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav pleredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantosanu. Bérniem nevajadzétu

rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.

. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,

kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

Neiegremdéjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT pasu ierici tdent vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstakiu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairtos no nevélamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzstadit

palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
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sakara, ludzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasTt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

13. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

14. lerici pieslégt tikai 220-240V ~ 50/60 Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar
meérki palielinat lietoSanas droSibu, nepieslegt elektropadeves tiklam vienlaicigi
vairakas elektriskas ierices.

15. Ja rodas nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad tikai ar zemé&jumu un minimalo
stravas stiprumu10 A. Citi (,vajaki”) stravas pagarinataji var parkarst. Pagarinataja
vadam jaatrodas tada stavokli, lai to nevarétu nejausi paraut vai uz ta paklupt.

16. Pirms gludekla tilpnes piepildisanas ar Gdeni vai ta neizmanto$anas brizos, atvienojiet
gludekli no elektrotikla. 5

17. Izvairieties pieskarties karstajam metala detalam, karstajam tdenim vai tvaikam. Sts
detalas klUst karstas un var izraisit apdegumus. Uzmanieties apgriezot gludekli otradi,
gludekla baka var bat karsts tdens.

18. NEGLUDINIET parak ilgi audumu vai viegli degoSu materidlu ar sakarsétu gludekli.

19. Vads un kontaktdakSa nedrikst saskarties ar karsto gludekla pamatni. Uzgaidiet, lidz
gludeklis ir pilniba atdzisis, pirms to parvietojiet.

20. Ja pat Tslaicigi neizmantojiet gludekli, izslédziet ta karsta tvaika funkciju.

21. NEKAD negludiniet apgérbu un materialu, kas atrodas uz cilvékiem vai dzivniekiem.

22. NegrieZiet karsto tvaiku cilvéka vai dzivnieka virziena.

23. Vismaz reizi ménesT izmantojiet gludekla pasattirisanas funkciju.

24. Gludeklis ir paredzéts izmantoSanai uz stabilas virsmas un tikai uz tadas var tikt
novietots.

25. Nepievienojiet Gdenim tilpné kimiskus, aromatiskus vai atkalko$anas lidzek|us.

IERICES APRAKSTS (1. zim.)

A. IzsmidzinaSanas sprausla B. Atvere Udens ielieSanai

C. Tvaika kontroles poga D. IzsmidzinaSanas poga

E. Tvaika plusmas poga F. Baro$anas vads

G. Temperatdras kontrole H. Termostata kontroles lampina
| Gludekla pamatne

J. Udens baka

GLUDINASANA

Pirma lietosana

Pirmas gludinasanas laika variet sajust vieglu ddmu smarzu un sadzirdésiet pieaugo$as temperatiras ietekmé izraisitas plastmasas
elementu izstiepSanas skanas. Tas ir normalas paradibas, kas mazinasies jau péc paris gludinasanas reizém. Pirmo gludinasanu
ieteicams izméginat uz parastiem majas apgérbiem.

Auduma sagatavosana
Saskirojiet drébes atbilstosi temperatiras noradijumiem uz to Silttém vai, ja tadu apziméjumu nav, vadoties péc to auduma veidiem.
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APZIMEJUMS UZ

SILTITES AUDUMA VEIDS TERMOSTATA REGULACIJA
Sintétika zema ter?peratf:ra
Zids - vilna vidéja temperatdra

augsta temperatura

Kokvilna - apaksvela

DX L )

Negludinat

Saciet ar audumiem, kas jagludina zemakas temperatras, turpiniet ar tiem, kas jagludina augstakas, jo gludeklis sasilst atrak neka
atdziest, tadéjadi mazinot auduma sadegsanas risku.

Gludinasana ar tvaiku

1. Parliecinieties vai gludeklis ir atvienots no elektribas padeves tikla.

2. Noregulgjiet tvaika kontroles pogu (C) pozicija ,,0”.

3. Attaisiet atveri idens ielie$anai (B). Pagrieziet gludekla priek§galu uz augsu, lai batu vieglak ieliet Gdeni tilpné un izvairitos no ta
izlieSanas.

4. Izmantojot specialu mértrauku Gdens ielieSanai, piesardzigi uzraugot, lai netiktu parsniegts maksimalais (apméram, 300 ml) tilpnes
dens daudzuma limenis, piepildiet gludekla Gdens tilpni. Aiztaisiet atveri Gdens ielieSanai (B).

5. Novietojiet gludekli vertikala pozicija. levietojiet kontaktdaksu elektribas padeves tikla.

6. Uzstadiet gludekla temperatiru saskana ar noradijumiem uz apgérba Siltites.

7. Termostata kontroles lampina norada, ka gludeklis uzsilst. Termostata lampina izsleédzas tad, kad vélama temperatira ir sasniegta.
Gludeklis ir gatavs lieto$anai.

levéribai: Gludinasanas laika termostata lampina ik pa bridim iedegsies. Tas nozimé, ka izvéléta temperatiira tiek nemitigi uzturéta
vienmériga. Ja Jis samazinat temperatiru, uzgaidiet kamér termostata lampina atkartoti iedegsies.

8. Tvaika daudzums tiek reguléts ar tvaika kontroles pogu (C). Noregulgjiet kontroles pogu starp minimalo un maksimalo, atkariba no
vélama tvaika daudzuma un izvelétas temperatras.

levéribai: Pastaviga tvaika izdaliSanas ir iepéjama tikai tad, ja turiet gludekli horizontala pozicija. Jas vélaties apturét tvaika izdaliSanos,
novietojot gludekli vertikala pozicija vai parsleédzot tvaika kontroles pogu uz ,,0”. Ka ir noradits uz tvaika kontroles pogas un tabula
ieprieks, tdens tvaiku drikst pielietot tikai pie augstam temperatiram. No gludekla var pilét ddens, ja izvéléta temperatira ir parak zema.

Tvaika pliismas poga un gludinasana vertikala pozicija

Piespiediet tvaika plismas pogu, lai izraisitu spécigu karsta tvaika plismu, kas atri iesticas un izgludina pat vissaburzitakos audumus.
Uzgaidiet paris sekundes pirms atkartoti nospiest tvaika plismas pogu.

Izmantojot tvaika plismas pogu un saglabajot minéto intervalu pirms tas atkartotas nospieSanas, ar gludekli var gludinat vertikala pozicija
(aizskari, pakarti apgérbi utt.).

levéribai: Tvaika plismas poga var tikt izmantota tikai pie augstam temperatiram. Neizmantojiet pogu, ja iedegas termostata kontroles
lampina. Atgriezties pie gludinaSanas vertikala pozicija drikst tikai tad, kad lampipa ir nodzisusi.

Sausa gludinasana

Lai gludinatu bez tvaika, tvaika kontroles pogai jaatrodas stavokir ,,0”.

lzsmidzinasanas funkcija

Parliecinieties, vai idens baka (J) ir piepildita ar Gdeni. Lénam piespiediet izsmidzina$anas pogu (D), ja vélaties iz8|akt visu Gdens
daudzumu vai atri, lai dens plusma iz8|aktos vienmerigi pa visu virsmu.

levéribai: Gludinot smalka rakstura audumus, iesakam ieriek§ samitrinat audumu, izmantojot dens izsmidzinasanas funkciju (D) vai
ievietot mitru draninu starp audumu un gludekli. Lai izvairitos no nefirumiem, neizmantojiet izsmidzina$anas funkciju, gludinot zidu vai
sintétisku audumu.

PEC GLUDINASANAS BEIGAM
Atvienojiet gludekli no elektribas padeves tikla. Péc gludekla atdziSanas, apgrieziet gludekli otradi un, viegli pakratot, iztukSojiet idens
tilpni. Vienmér novietojiet gludekli vertikala pozicija un uzgaidiet Iidz tas bas pilniba atdzisis.

IETEIKUMI

1. Dekorativas apdares materialus (mezgines, dekorativie iz8uvumi utt.) ieteicams gludinat zema temperatra.

2. Ja materials ir veidots no dazadiem audumiem (pieméram, 40% kokvilna un 60% sintétiska Skiedra), termostatu noreguléjiet uz
materialu ar zemaku gludina$anas temperatdru ($aja gadijuma vai nu sintétisko $kiedru gludina$anai piemérota temperattra vai art
zema temperatra).

3. Ja Jums nav zinams materiala sastavs, nosakiet atbilstoSu temperattru péc gludinasanas izméginajuma neredzama auduma vieta.
Saciet no zemas temperattras, pakapeniski to palielinot I1dz sasniegsiet materiala gludina$anai vispiemérotako.

4. Visi pleki un netirumi péc gludina$anas ieédas auduma tapéc pirms gludinasanas parliecinieties, vai apgérbs ir tirs. Ja ng, ielieciet to
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mazgaties.

Vislabakais efekts tiek sasniegts sausas gludinasanas laika ar vidéju temperatdru: parak augsta temperatra vai parak ilga
gludinaana viena apgérba vieta var atstat dzeltenus plankumus (sadegsana).

Lai izvairitos no materiala spidé$anas efekta (zids, vilna, sintétiskas Skiedras), gludinot to apgieziet uz kreiso pusi.

Lai izvairitos no gludinaSanas pédam uz samta, nemainiet gludina$anas virzienu (gareniski Skiedrai) un nepiespiediet gludekli
materialam.

Daudzus apgérbus ir vieglak gludinat, ja tie vél nav pilniba sausi. Pieméram, zids.

© N oo

TEHNISKIE PARAMETRI:
Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Nominala jauda: 1850W
Maksimala jauda: 2200W

pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
I pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse érilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.

1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt [&bi ja jargi kéiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.

2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet

mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lllitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lllita Gheaegselt Uhte voquringi mitut elektriseadet.

4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanellk siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel méngida seadmega, samuti &ra luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fuusilise-, sensoorse- vdi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis voivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge Ilubage lastel seadet puhastada ega
hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sisselilitatud seadet ilma jarelevalveta.

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampingumajad).
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9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuntme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta

véljavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud t0|tejuhtmega seadet, vOi kui seade kukkus maha v6i on mingil
muul viisil vigastatud véi tdotab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditdokotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditdokojad.
Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.

11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.

12. Ara kasuta seadet kergestisUttivate materjalide laheduses.

13. Toitejuhe ei voi rippuda (le laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei ileta
30 mA. Selles kisimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Kui pikendusjuhtme kasutamine on valtimatu, kasutage kindlasti maandusega
pikendusjuhet, mis on kohandatud vahemalt 10 A voolutugevusele. Muud (ndrgemad)
pikendusjuhtmed véivad l&bi pbleda. Pikendusjuhe ise asetage nii, et te seda kogemata
liiga pingule ei tdmbaks ega selle otsa ei komistaks.

17. Veega taitmise ajaks ning ajaks, kui te triikrauda ei kasuta, tdmmake seadme pistik alati
pistikupesast valja.

18. Triikraua kuuma talla puudutamine, samuti kokkupuude kuuma vee voi auruga voib
pohjustada tosiseid pdletusi. Olge eriti ettevaatlik, kui keerate triikkraua talla tlespoole,
sest isegi parast triikraua vooluvdrgust valjatdmbamist, voib veemahutis olla vaga kuum
vesi.

19. ARGE hoidke kuuma triikrauda liiga kaua vastu kangast voi kergestisUttivaid materjale.

20. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku triikraua kuuma tallaga. Enne triikraua hoiustamist
laske sellel taielikult jahtuda.

21. Kui jatate triikraua kasvoi lUhikeseks ajaks kasutuseta seisma, lilitage valja
aurufunktsioon.

22. Mitte mingil tingimustel arge triikige réivaid voi materjale, mis on inimeste vdi loomade
seljas.

23. Arge kunagi suunake auru inimestele ega loomade poole.

24. Kasutage vahemalt kord kuus isepuhastusfunktsiooni.

25. Kasutage triikrauda stabiilsel ja siledal aluspinnal, samuti vdib triikrauda seisma panna
vaid sellisele pinnale.

26. Arge kallake veemahutisse vett, millele on lisatud kemikaale, I6hnaianeid voi
katlakivieemaldajat.

TOOTE KIRJELDUS (joonis 1)

A. Pihustusdiis B. Veemahuti ava

C. Aururegulaator D. Pihusti nupp

E. Aurupahvaku nupp F. Toitejuhe

G. Termostaadi nupp — temperatuuri reguleerimine H. Termostaadi kontroll-lamp
| Triikraua tald

J. Léabipaistev veemahuti
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TRIIKIMINE

Esimene kasutamine

Trilkraua esmakordse kasutamise ajal véite tunda kerget suitsuléhna ja kuulda kuumuse mdjul paisuvate plastelementide tekitatud heli.
See on normaalne nahtus ja md6dub mdne aja pérast. Soovitame kasutada triikrauda kdigepealt tavaliste igapaevardivaste triikimiseks.
Ettevalmistus

Sorteerige triikimiseks mdeldud réivad nende siltidel leiduvate rahvusvaheliste triikimistahiste jargi, kui need aga puuduvad, siis kanga
tutibi jargi.

MARGISTUS MATERJALI LIIK TERMOSTAADI SEADISTUS

madal temperatuur

Sinteetiline kiud

Siid — vill keskmine temperatuur

kdrge temperatuur

Puuvill — pesu

Mitte triikida

DX L ) L

Alustage trilkimist esemetega, mille juures tuleb kasutada madalat temperatuuri. Selline triikimisjarjekord lihendab tunduvalt ooteaega
(triikraud kuumeneb kiiremini kui jahtub) ja valistab kanga kdrvetamise ohu.

Triikimine auruga

Kontrollige, kas toitejuhtme pistik on thendatud pistikupesasse.

Seadke aururegulaator (C) asendisse 0.

Avage veemahuti ava (B) kate. Tdstke trilkkraua esiosa (iles, et oleks lihtsam mahutisse vett valada ning et vesi laiali ei voolaks.
Valage vesi spetsiaalse ndua abil aeglaselt veemahutisse. Jalgige, et vesi ei ulatuks Ule taseme, mis on tahistatud kui MAX (umbes
300 ml). Sulgege veemahuti ava (B) kaas.

Keerake triikraud horisontaalasendisse ja Uhendage pistik pistikupesasse.

Keerake termostaadi nupp soovitud asendisse vastavalt rahvusvahelisele kangaliikide margistusele.

Termostaadi kontroll-lambi pdlemine néitab, et triikraud soojeneb. Oodake, kuni see kustub. Niiiid véita alustada triikimist.

Noon o=

Tahelepanu: triikimise ajal siittib termostaadi kontroll-lamp aeg ajalt uuesti, see téhendab, et termostaat hoiab valitud temperatuuri. Kui

keerate temperatuuri madalamaks, &rge alustage triikimist enne, kui termostaadi lamp uuesti sittib.

8. Auru kogust saate reguleerida aururegulaatori (C) abil. Seadke see soovitud asendisse miinimumi ja maksimumi vahel, vastavalt
soovitud aurukogusele ja valitud temperatuurile.

Tahelepanu: Aur eraldub pidavalt vaid siis, kui hoiate triikrauda horisontaalses asendis. Aurujoa peatamiseks voite tsta triikraua
vertikaalsesse asendisse voi keerata aururegulaatori asendisse 0. Nagu néidatud termostaadi nupul ja eelmisel lehel toodud tabelis, saate
kasutada auru vaid kbige kbrgemall temperatuuril. Kui valitud temperatuur on liiga madal voib trikrauast hakata vett tilkuma.
Aurupahvaku nupp ja vertikaalne triikimine

Kui vajutate alla aurupahvaku nupu, saate kiire ja tugeva aurujoa, mis tungib kergelt 1&bi kanga ja silub ja kéige tugevamad kortsud. Enne
selle nupu uut kasutamist oodake paar sekundit.

Aurupahvaku nupu abil (pidades enne uut vajutamist vajalikku vahet) saate kasutada triikrauda ja vertikaaltriikimiseks (kardinad, rippuvad
réivad jms).

Téhelepanu: Aurupahvaku funktsiooni saab kasutada vaid kéige kérgemal temperatuuril. Arge kasutage seda funktsiooni juhul, kui
termostaadi kontroll-lamp pdleb. Vertikaalset triikimist saate uuesti alustada alles siis, kui lamp taas kustub.

Kuivtriikimine

Kuivalt triikimiseks seadke aururegulaator asendisse 0.

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et veemahutis (J) on piisavalt vett. Vajutage pihusti nuppu (D) aeglaselt (kompaktse veejoa
saamiseks) voi kiiresti (pihustatud joa jaoks).

Tahelepanu: Ornade kangaste triikimisel soovitame kangas enne triikimist pihusti (D) abil niisutada v6i asetada
niiske 6hukese kanga triigitava kanga ja triikraua vahele. M&érdumise véltimiseks arge kasutage pihustit puuvilla
voi stinteetiliste materjalide triikimisel.

PARAST TRIIKIMISE LOPETAMIST
Toémmake triikraua pistik pistikupesast valja. Kui triikraud on jahtunud, tlihjendage veemahuti, selleks keerake triikraua tald tlespoole ja
raputage triikrauda 6rnalt. Laske triikraual taielikult jahtuda. Hoiustage triikrauda alati vertikaalses asendis.

NOUANDED
1. Esemete puhul, millel on erilised viimistlusdetailid voi kaunistused (litrid, tikandid jms), soovitame kasutada madalaid temperatuure.
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2. Kui kangas sisaldab erinevaid materjale (naiteks 40% puuvilla ja 60% slinteetilisi kiude), kasutage madalama triikimistemperatuuriga
materjali jaoks sobivat temperatuuri (naiteks Glaltoodud juhul sobib stinteetiliste kiudude triikimise temperatuur ehk madal temperatuur).

4. Triikimine kinnistab kogu mustuse ja kéik plekid, seeparast veenduge enne triikimist alati, et rdivas oleks puhas. Maardunud rdivad
peske enne triikimist kindlasti ara.

5. Parima triikimistulemuse saavutate triikides kuivalt keskmisel temperatuuril. Liiga kérge triikimistemperatuur véi triikraua hoidmine liga
pikalt Ghes kohas voib tekitada kangale kollaseid plekke (kérvetatud kohti).

6. Et valtida puuvillaste, villaste ja siinteetiliste materjalide laikimatriikimist, triikige neist materjalidest réivaid pahemalt poolt.

7. Et véltida triikimisjalgi velvetil, triikige seda materjali alati tihes suunas (pikikiudu) ja arge suruge triikrauda vastu kangast.

8. Paljusid materjale on kergem triikida siis, kui need ei ole veel tdielikult kuivanud. Selline materjal on naiteks puuvill.

TEHNILISED ANDMED:
Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz
Nimivéimsus: 1850W
Maksimaalnevéimsus: 2200W

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja votta ja anda eraldi kogumispunkti.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
E— Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA

1. Inainte de inceperea utilizarii dispozitivului citifj instructiunea de deservire si procedatj in

conformitate cu indicatiile cuprinse in aceasta. Producatorul nu este raspunzator pentru

daunele cauzate datorita utilizarii incorecte sau a manipularii necorespunzatoare.

2. Dispozitivul este prevazut numai pentru uz casnic. Nu il folositi in scopuri, care nu sunt in
conformitate cu destinatia sa.

3. Dispozitivul trebuie racordat numai la o priza cu 220-240V ~50/60Hz. Cu scopul de a
mari siguranta in timpul utilizarii la un circuit de curent nu se recomanda cuplarea mai
multor dispozitive electrice.

4. Se recomanda pastrarea unei atentii deosebite in timpul utilizarii dispozitivului, atunci
cand in apropiere se afla copii. Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti
copiilor sau persoanelor ne familiarizate cu dispozitivul sa il utilizeze.

5. SpotrebiC nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila 0 pouzivani spotrebica.

6. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare
finand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.

. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si
nici nu il folositi in conditjii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

9. Periodic verificati starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat

atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a

oo
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evita pericolul.

10. Nu folositj dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este
stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie
verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

11. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabild, egald, le distanta de dispozitivele din
bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

12. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

13. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.

14. Dacé este necesara folosirea prelungitorului, trebuie sa folositi numai un prelungitor cu
legatura la pamant si care este adaptat pentru a functiona la un curent cu o intensitate de
min. 10 A. Alte prelungitoare (,mai slabe”) pot sa se supraincalzeasca. Cablul trebuie
intins in aga fel incat acesta sa nu fie din intdmplare tras si nici sa nu existe posibilitatea
de impiedicare.

15. Intotdeauna Tnainte de umplerea fierului de calcat cu apa, sau in cazul in care fierul de
calcat nu este folosit acesta trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent
electric.

16. Atingerea talpii fierbinti, contactul cu aburul sau apa fierbinte pot conduce la arsuri. Avet
grija, ca atunci cand rotitj fierul de calcat cu talpa in sus, deoarece in rezervor chiar i
atunci cand fierul nu mai este in stare de functionare, poate sa se gaseasca apa
fierbinte.

17. NU permiteti ca fierul de calcat sa se afle in contact direct cu materialele si produsele
usor inflamabile pentru o perioada prea lunga de timp. )

18. Aveti grija ca, cablul de alimentare sa nu atinga talpa fierbinte a fierului de calcat. Inainte
de a pune la loc fierul de calcat lasatj-| sa se raceasca foarte bine.

19. Chiar si atunci cand nu folositi fierul de calcat o perioada scurta de timp, se recomanda
sa opriti optiunea aburi.

20. Sub nici o forma nu se permite calcarea imbracamintei si a materialelor cu care sunt
imbracati sau acoperiti oamenii si animalele.

21. Niciodata nu trebuie sa indreptati jetul de aburi spre oameni sau animale.

22. Folositi functia de autocuratare cel putin o data pe luna.

23. Fierul de calcat poate fi folosit numai pe suprafete stabile si egale si numai pe astfel de
suprafete poate fi amplasat.

24. Nu turnati in rezervor apa cu adaos de produse chimice, aromatizate sau preparate
pentru detartrare.i.

DESCRIEREA PRODUSULUI (fig.1.)

A. Duza dispozitivului de dispersare a apei B. Orificiu de umplere cu apa

C. Parghia regulatorului de aburi D. Buton dispozitiv de dispersare a apei
E. Buton jet de aburi F. Cablul de alimentare cu curent electric
G Buton termostat — reglarea temperaturii H. Lampa de control a termostatului

J.Rezervor transparent pentru apa |. Talpa ceramica a fierului de calcat
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CALCARE

Prima folosire

In timpul primei folosiri a fierului de calcat puteti simti un miros delicat de fum si puteti auzi sunete care provin de la elementele de plastic
care se afla sub influenta temperaturii in crestere. Acest lucru este normal si dispare dupa un scurt timp de utilizare. De asemenea, se
recomanda, ca primele calcari sa fie facute pe imbracaminte de lucru.

Pregatirea

Tmpértiti lucrurile care trebuie calcate in functie de marcajele internationale cu privire la modul de calcare, care sunt aplicate pe etichetele
de pe imbracaminte iar daca nu exista astfel de etichete acestea trebuie impartite in functie de tipurile de materiale.

AR e TIPUL MATERIALULUI REGLAREA TERMOSTATULUI
5 Fibre sintetice temperatu_ré joasa
E Matase —lana temperabir_é\ medie
@ Bumbac - lenjerie de comp temperatti r_é_ridicaté
% Anu se calca

Calcarea trebuie inceputa de la materialele care trebuie calcate la temperaturi joase. Atunci cand lucrurile sunt astfel calcate scurtam

semnificativ timpul de asteptare (fierul de calcat se incalzeste mult mai rapid decét se raceste) si elimindm astfel riscul de ardere a

lucrurilor.

Calcarea cu folosirea aburului

1. Verificatj dact stecherul este scos din priza.

2. Setatj regulatorul aburului (C) pe ,,0”.

3. Deschidetj capacul orificiului de umplere cu apa (B). Ridicati partea frontald a fierului de calcat pentru a putea turna mai usor apa in
rezervor si pentru a evita turnarea acesteia alaturi.

4. TIncet, folosind recipientul special pentru turnarea apei turnati apa in rezervor, avand grija s nu depésiti nivelul , MAX” de pe linia de
gradare (circa 250 ml). inchideti capacul orificiului pentru umplere cu apa (B).

5. Asezati fierul in pozitie verticala. Introduceti stecherul in priza.

6. Fixati butonul termostatului in conformitate cu simbolul international de pe eticheta imbracamintei calcate.

7. Lampa de control a termostatului ne arata ca, fierul de calcat se incalzeste. Asteptati pana ce lampa termostatului se stinge. Acum puteti
ncepe calcatul.

Avertizare: in timpul procesului de célcare, lampa de control a termostatului se aprinde din cand in cand, ceea ce inseamnd c4,
temperatura selectatd este mentinutd la acelagi nivel. In cazul in care ati micgorat temperatura nu incepeti calcatul inainte ca lampa de
control s& se aprinda din nou.

8. Cantitatea de aburi este setata cu ajutorul parghiei regulatorului de aburi (C). Fixati parghia regulatorului de aburi in pozitia dintre
minimum si maximum, in functie de cantitatea de aburi pe care doriti sa o obtineti si a temperaturii selectate.

Avertizare: Aburii ies in permanenta numai atunci cand fineti fierul de cdlcat in pozitia orizontald. Puteti opri iesirea aburilor atunci cand
fierul de cdlcat se afla in pozitie verticald sau atunci cand fixati regulatorul de aburi in pozitia ,,0”. Asa cum a fost mentionat pe butonul
termostatului si in tabelul de pe paginea anterioars, puteti folosi jetul de abur numai atunci cand folositi temperaturile cele mai ridicate. In
cazul in care temperatura selectata este prea mica atunci din fier poate sa curgd apa.

Butonul jetului de abur si procesul de célcare pe verticala

Apasati butonul pentru eliberarea jetului de abur pentru a cauza eliberarea unui puternic jet de aburi, care trece usor prin material si care
niveleaza cele mai mari cute. Asteptati cateva secunde nainte de folosirea repetata a acestui buton.

Folosind butonul jetului de abur (avand grija ca intre un jet si altul sa se scurga destul timp) puteti, de asemenea, sa calcatj tinand fierul de
calcat in pozitie verticala (draperii, imbracaminte agatata pe umeras, efc. ...).

Avertizare: Funcija jetului de abur poate fi folosita numai la temperaturi inalte. Nu folositi butonul atunci cand este aprinsa lampa de control
a termostatului. Puteti sa va intoarcefj la calcatul pe verticald numai atunci cand se stinge lampa de control.

Calcatul uscat

Pentru a calca fara aburi trebuie sa fixatj regulatorul de aburi in pozitia ,,0”.

Functia de dispersare a apei

Asiguratj-va ca rezervorul (J) este umplut cu apa. Apasatj butonul pentru dispersarea apei (D) incet, (pentru a dispersa un jet uniform de
apa) sau rapid (pentru a obtine un jet imprastiat).

Avertizare: Atunci cand calcatj materiale delicate va recomandam sa stropiti acest material cu ajutorului functiei de dispersare a apei (D),
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sau prin amplasarea unei bucati de material umede intre fierul de calcat si materialul calcat. Pentru a evita murdarirea nu folositj
dispozitivul de dispersare atunci cand calcati matase sau lucruri din materiale sintetice.

CUM PROCEDAM DUPA CE CALCATUL A LUAT SFARSIT

Scoateti stecherul fierului de calcat din priza. Dupa ce fierul de calcat s-a racit aruncati apa din rezervor prin intoarcerea fierului de calcat
cu talpa in sus si miscarea delicata a acestuia. Lasatj ca fierul de calcat sa se raceasca. Intotdeauna puneti fierul de célcat in pozitie
verticala.

SFATURI

1. Va recomandam sa folositj temperaturi mici atunci cand calcati materiale care au finisaje speciale, decoratii (strasuri, broderi, etc.).

2. Atunci cand materialul este amestec (de ex. 40% bumbac 60% fibre sintetice), setafj termostatul la o temperatura de calcare mai mica
(in acest caz este vorba de temperatura pentru calcarea fibrelor sintetice — si anume temperatura scazuta).

3. Daca nu cunoasteti componenta materialului, setati temperatura corespunzatoare prin realizarea probei pe o parte invizibila a
imbracamintei. Incepeti de la temperatura cea mai joasa si maritj-o treptat pana ce vetj ajunge la temperatura corespunzatoare pentru
acest tip de material.

4. Orice fel de murdarii, pete devin mai perpetue dupa ce au fost calcate de aceea inainte de a incepe calcatul trebuie sa verificati daca
imbracamintea este curata. Daca nu, aceasta trebuie mai intai spalata.

5. Cele mai bune efecte sunt obtinute in timpul calcatului uscat la temperaturi medii: temperaturile prea mari sau tinerea fierului de calcat
pentru o perioada prea lunga de timp intr-un singur loc poate conduce la aparitie petelor galbene (arderi).

6. Pentru a evita efectul de ,lucire” a materialului din matase, lana sau fibre sintetice acestea trebuie calcate intoarse pe verso.

7. Pentru a evite aparitia urmelor de calcat pe catifea trebuie sa calcatj materialul intr-o singura directie (de-a lungul fibrelor) si nu apasati
fierul de calcat prea tare pe material.

8. O multime de materiale pot fi calcate foarte simplu atunci cand acestea nu sunt perfect uscate. De exemplu matasea.

DATE TEHNICE

Tensiunea de alimentare: 220-240V ~50/60Hz
Putere: 1850W

Putere maximala: 2200W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1. Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —

koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
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3. Aparat treba prikljuiti isklju¢ivo u utinicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz. U cilju
povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6. Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikaC iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiCnicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene vlaznosti
(kupatila, ,vlaZzne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprje¢avanja opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oSteCen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin oste¢en, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog

opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provijeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih

uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uti¢nicu bez nadzora.

14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-stru¢njaku.

15. Ako je neophodna upotreba produznog kabla, treba koristiti samo onaj sa zavrtnjem za
uzemljenje, koji je namijenjen struji jacine 10A. Drugi (,slabiji“) produzni kablovi mogu se
pregrejavati. Vod treba postaviti tako da ne bi se mogao slucajno povuci i da ne biste ste
spotakli.

16. Uvijek prije sipanja vode u peglu ili kad pegla nije koristena, odspoji je od mreze.

17. Dodirivanje vruce podloge, kontakt sa vruéom parom ili vodom moZe dovesti do
opekotina. Pazite kad okretate peglu podlogom prema gore, jer u rezervoaru, ¢ak i posle
odspajanja pegle od napajanja, i dalje moze da bude vruce vode.

18. NEMOJTE dozvoliti suviSe dug kontakt vruce pegle sa tkaninama ili lako zapaljivim
materijalima.

19. Pazite da vod za napajanje ne bude u kontaktu sa vru¢om podlogom pegle. Prije
spremanja ostavite peglu da se potpuno ohladi.
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20. Ako ne koristite peglu, i u kracem periodu, iskljucite opciju pare.

21. Nemojte nikad peglati odjecu i materijale koje se nalaze na ljudima ili Zivotinjama.

22. Nemojte nikad uperiti paru ka ljudima ili Zivotinjama.

23. Koristite funkciju samociS¢enja najmanje jedanput mjeseéno.

24. Peglu treba koristiti na stabilnoj i ravnoj podlozi, samo na takvu povrSinu moze se
stavljati.

25. Nemojte sipati u rezervoar vodu sa hemijskim dodacima, umjetnim mirismia ili
sredstvima za uklanjanje kamenca.

OPIS PROIZVODA (slika 1)

A.Mlaznica prskalice B.Otvor za sipanje vode
C.Poluga regulatora pare D.Taster prskalice

E.Taster za udar pare F.Vod za napajanje

G.Rucica termostata — podeSavanje temperature H.Kontrolna lampica termostata
. Podloga pegle

J.Providan rezervoar za vodu

PAZNJA:

Koristite samo vodu iz slavine. Destilovana/demineralizovana voda loSe utjece na fizicke i kemijske karakteristike filtra i smanjuje
ucinkovitost rada istog.

PEGLANJE

Prva upotreba

Tokom prve upotrebe pegle moZete osjetiti nezan miris dima i ¢uti zvukove od plasti¢nih elemenata koji povecaju obim pod utjecajem
rasta temperature. Ovo je normalna pojava koja nestaje nakon kratkog vremena koristenja. Preporucuje se izvrSiti prva peglanja na
obicnoj odjeci za svakodnevnu upotrebu.

Priprema

Podijelite odjecu za peglanje prema medunarodnim oznakama koje se ticu peglanja ili, ako ih nema, prema tipovima tkanina.
OZNAKE VRSTA MATERWALA PODESAVANJE TERMOSTATA
E Sinteticko vlakno niska temperatura
E Svila - wuna srednja temperatura
E Pamuk - rublje visoka temperatura
% Ne smije se peglati

Peglanje treba poceti od materijala koji se peglaju na niskoj temperaturi. Ovakav redoslijed znatno smanjuje vrijeme ¢ekanja (pegla se

brze zagrijava nego Sto se hladi) i eliminie rizik da se oSteti odjeca.

Peglanje uz upotrebu pare

1. Provjerite da li je utika¢ odspojen od uti¢nice.

2. Podesite regulator pare (C) na ,,0“.

3. Otvori poklopac otvora za sipanje vode (B). PodiZite prednji dio pegle da biste lakSe sipali vodu u rezervoar i izbegli prosipanje vode.

4. Polako, koriste¢i specijalnu posudu, sipajte vodu u rezervoar, sve vrijeme pazeci da ne sipate iznad nivoa oznaCenog na skali kao
»MAX* (oko 250 ml). Zatvorite poklopac otvora za sipanje vode (B).

5. Postavite peglu u uspravnom poloZaju. Prikljucite utika¢ na mreZnu uticnicu.

6. Podesite rucicu termostata u skladu sa medunarodnom oznakom na odjeci koja se pegla.

7. Kontrolna lampica termostata javlja da se pegla zagrijava. Sacekaj da se kontrolna lampica termostata ugasi. Tada mozete poceti
peglati.

Upozorenje: tokom peglanja kontrolna lampica termostata se ukljucuje u odredenim intervalima, Sto oznacava da se izabrana

temperatura odrzava na slabom nivou. Ako ste smanjili temperaturu, nemojte poceti peglati sve dok se ponovo ne upali lampica
termostata.
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8. Koli¢ina pare se pode$ava uz pomo¢ poluge regulatora pare (C). Podesite polugu regulatora pare na poziciju izmedu minimum i
maksimum, zavisno od zahtjevane koli€ine pare i izabrane temperature.

Upozorenje: Para se konstantno proizvodi samo tada kad drZite peglu u uspravnom poloZaju. MoZete zaustaviti stvaranje pare,
podesavajuci peglu u uspravnom polozaju ili podeavajuci regulator na poziciju ,,0% Kao Sto je naznaceno na rucici termostata i u tabeli
na prethodnoj stranici, moZete koristiti paru samo na najvecim temperaturama. Ako je izabrana temperatura pre niska, iz pegle moze da
kaplje voda.

Taster za udar pare i vertikalno peglanje

Pritisnite taster za udar pare da biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire kroz tkanine i moze ispeglati vrlo
izguzvanu odjecu. Sacekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovo upotrebite ovaj taster.

Koristeci taster za udar pare (zadrzavajuéi odgovarajuée razmake intervale izmedu upotreba) moze se peglati i u uspravnom poloZaju
(zavese, odjeca koja visi, etc.).

Upozorenje: Funkcija udara pare moze se koristiti samo na najvi§im temperaturama. Nemojte koristiti taster pri upaljenoj kontrolnoj
lampici termostata. MoZete se vratiti na vertilano peglanje samo tada kad se ugasi kontrolna lampica.

Peglanje na suho

Da biste peglali bez pare, podesite regulator pare na pozicju ,,0“.

Funkcija prskalice

Uvijeriti se da je rezervoar (J) napunjen vodom. Pritisnite taster prskalica (D) — polako (za izbacivanje koncentrisanog mlaza vode) ili brzo
(za raspraSen mlaz vode).

Upozorenje: Kod peglanja finih tkanina, preporucujemo prethodno ovlaZiti tu tkaninu uz pomoc prskalice (D) ili uz pomo¢ postavljanja
vlaZne tkanine izmedu pegle i materijala koji se pegla. Da ne bi se uprljao materijal, nemojte koristiti prskalicu kod peglanja svile ili
sintetickih tkanina.

POSTUPAK NAKON ZAVRSETKA PEGLANJA
Odspojite utika¢ od mreznu utiCnice. Kad se ohladi pegla, ispraznite rezervoar okre¢uci peglu podlogom prema gore i lagano promuckajte
peglu. Ostavite peglu da se potpuno ohladi. Uvek postavljajte peglu u uspravnom polozaju.

SAVJETI

1. Preporu¢ujemo niske temperature kod peglanja tkanina, koje imaju specijalnu zavrsnu obradu, ukras (Sljokice, vez etc.).

2. Ako je tkanina izradena od raznih materijala (npr. 40% pamuk, 60% sinteticka vlakna) podesite termostat na temperaturu materijala
nize temperature peglanja (u tom slucaju ovo ¢e biti temperatura peglanja sintetickih vlakana — tj. niska temperatura).

3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu vrSeci probu peglanja na dijelu odjece koji se ne vidi. Po¢nite od niske
temperature i postepeno povecavajte dok se ne postize odgovarajuca, bezbjedna za odjecu temperatura.

4. Sva prijavétina, fleke se uévrscuju nakon peglanja, zato prije peglanja treba provjeriti da li je odjeca Cista. Ako nije, prvo treba je oprati.

5. Najbolji efekti se postizu tokom peglanja na suho, na srednjoj temperaturi: pre visoka temperatura ili suvise dugo pridrzavanje pegle na
jednom mjestu moze dovesti do nastanka Zutih fleka (oStecenja).

6. Da biste sprjecili efekat ,blicanja“ materijala od svile, vune ili sintetickih vlakana, peglajte ih na unutradnjoj strani.

7. Da biste spriecili pojavu tragova peglanja na somotu, peglajte materijal u jednom pravecu (uzduz vlakna) i nemoijte pritiskivati peglu uz
materijal.

8. Mnoge tkanine se peglaju lakSe kad nisu potpuno suhe. Na primjer svila.

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240V ~50/60Hz
Nominalna snaga: 1850W
Maksimalna snaga: 2200W

kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

Brinuci za okolis..
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
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A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

1. Akésziilék hasznalatbavétele elétt olvassa el a kezelési Utmutatét, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem véllal felelésséget a rendeltetéstdl eltérd hasznalathol vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokert.

2. Aberendezés kizarélag otthoni hasznalatra készllt. Ne hasznalja, méas, a rendeltetésétdl
eltérd célra.

3. A berendezést kizardlag 220-240V ~50/60Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni. A biztonsag fokozésa érdekében egy aramkorre nem szabad egy idGben
nagyon sok elektromos késziiléket kotni.

4. Klléndsen dvatosan kell eljarni a készulék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készllékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismer6 személyek hasznaljék.

5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél iddsebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képessegeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukert felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak dket a késziléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt feliigyelettel teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a haldzati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késztiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készlléket az id6jaras hatasainak (esé, napsités stb.), és ne hasznalja
megndvekedett paratartalmu kortimények kozétt (furdészoba, nedves kempinghazak).

8. Id6keént ellenbdrizze a haldzati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sértilt, akkor a veszeély
megsziintetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a késziléket sérilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas mddon megsérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa 6nalldan a késziléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl

végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznal6é szaméara.

10. A készUléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai

készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tél, gaztlizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A haldzati kabel nem loghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkll hagyni a bekapcsolt késztiléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladd
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni.

15. A hosszabbit6t kell hasznalni, csak foldelt hosszabbitét hasznaljon, ami min. 10 A
aramerdsségre van méretezve. Mas (,gyengébb”) hosszabbitok eléghetnek. A vezetéket
ugy kell elhelyezni, hogy ne tudja véletlendl lerantani, vagy elbotlani benne.

16. Mindig, miel&tt feltolti vizzel a vasalét, vagy ha a vasalét nem hasznaljak, huzza ki az
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aramforrasbol.

17. Aforrd talp érintése, vagy ha a forré g6z vagy viz megcsapja, az eégesi sérllést
okozhat. Ugyeljen, mikor talpaval felfelé forditja a vasalot, mivel a tartalyban, még
aramtalanités utan is, forr6 viz lehet.

18. NE hagyja, hogy a vasald talpa tul hosszu ideig érintkezzen a szovetekkel, vagy
gyulékony anyagokkal.

19. Ugyeljen ra, hogy a hélozati kabel ne érjen a vasalo forrd talpahoz. Hagyja a vasalot
teljesen kihdlni, miel6tt elteszi.

20. Ha nem hasznalja a vasalot, még ha csak rovid idére is, kapcsolja ki a para opciét.

21. Semmi esetre se vasaljon embereken vagy allatokon lévé ruhazatot.

22. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.

23. Legalabb havonta egyszer hasznalja az ontisztitd funkciot.

24. A vasalot stabil, egyenletes feliileten kell hasznalni, csak ilyenen lehet félretenni.

25. Ne 0ntson a tartalyba vegyszert, illatanyagot vagy vizkételenité készitményt tartalmazo
vizet.

ATERMEK LEIRASA (1. &bra)

A. A permetezd favokaja B.Vizbednté nyilas

C. A gbzszabalyzo karja D. A permetezd nyomdgombja
E. G&z sokk nyomoégombja F. Halozati kabel

G. Termosztat forgatogombja — hémérsékletszabalyozds ~ H. Termosztat ellenérzé lampaja
. Vasalétalp

J. Atlatszo viztartaly

VASALAS

Elsé hasznalat

Avasald elsé hasznalatakor enyhe flistszagot érezhet, és hallhatja a hd hatésa alatt tagulé miianyag alkatrészek pattogasat. Ez normalis
jelenség, és révid hasznalat utdn megsz(inik. Ajanlott az elsd vasalasokat kdznapi ruhékon végezni.

El6készités

Vélogassa szét a vasalando ruhakat a cimkéken talélhato, vasalasra vonatkoz6, nemzetkozi jelzés szerint, vagy ha ez hianyzik az anyag
fajtaja szerint.

JELZESEK A CIMKEKEN ANYAGFAJTA TERMOSZTAT BEALLITAS
E Szintetikus szévet alacsony tlémérséklet
E Selyem —gyapju kbzepes Dg'mérséklet
& Pamut — fehémemi magas hémérséklet
% Ne vasalja

Avasalast azokkal az anyagokkal kezdje, amelyeket alacsony hémérséklettel kell vasalni. Az ilyen sorrendii vasalas csékkenti a vasalas

idejét (a vasalo gyorsabban melegszik fel, mint ahogy kihil), és kizarja a megégetést.

Gozzel torténd vasalas

1. Ellendrizze, hogy a dugasz ki van-e htzva a dugaszoldaljzatbol.

2. Allitsa a (C) gézszabalyzot ,,0” allasba.

3. Nyissa ki a vizbednté nyilas fedelét (B). Emelje fel a vasald elejét, hogy konnyebb legyen a vizet bednteni a tartalyba, és ne éntse
mellé.

4. Lassan, a specialis edénnyel, ontson vizet a tartalyba, egész idd alatt Uigyelve arra, hogy ne ontse tul a beosztason talalhaté ,MAX”
jelzes folé (kortilbeldl 250 ml). Zarja le a vizbedntd nyilas fedelét (B).

5. Allitsa a vasalét fliggdleges helyzetbe. Dugja be a dugaszt a dugaszoléaljzatba.
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6. Allitsa a termosztat forgatgombjét a ruha cimkéjén talalhatd nemzetkdzi jellel megegyezé jelzésre.

7. Atermosztat ellen6rz6 lampaja mutatja, hogy a vasalé melegszik. Varja meg, amig a termosztat ellenérzd lampéja kialszik. Ekkor el
lehet kezdeni a vasalast.

Vigyazat: a vasalas alatt a termosztat ellen6rzé lampéaja idénként kigyullad, ami azt jelenti, hogy folyamatosan tartja a kivalasztott

hémérsékletet. Ha csOkkentette a hmérsékletet, ne kezdjen addig vasalni, amig a termosztat lampaja djra ki nem gyullad.

8. A g6z mennyiségét a gézszabalyzé karral (C) lehet beallitani. Allitsa a gézszabalyzo kart a minimum és maximum kozé, a kivant
gbzmennyiségtdl és a kivalasztott hémérséklettd! fliggben.

FIGYELMEZTETES: A g6z csak akkor képzédik folyamatosan. ha a vasalot fiigg6legesen tartja. Megallithatja a g6zélést a vasald

vizszintes helyzetbe allitasaval, vagy ha a paraszabalyzot ,,0” helyzetbe allitja. Ahogy az a termosztat forgatégombjan és az el6z6

oldalon Iév6 tablazatban lathato, a gézt csak a legmagasabb hémérsékleteknél hasznalhatja. A vasalobol viz cs6pdghet, ha a kivalasztott
hémérséklet tal alacsony.

Gdz sokk nyomégomb, és vasalas fiiggdleges helyzetben

Nyomja meg a g6z sokk gombjat, hogy gyorsan egy er8s gézsugarat bocsasson ki, ami konnyen behatol az anyagba, és a legkisebb

rancot is ki tudja simitani. Varjon néhany masodpercet, miel6tt Ujra hasznalja a gombot.

A g6z sokk gomb hasznélataval (megfeleld id6t varva az ismételt hasznalat el6tt) figgéleges helyzetben is lehet vasalni a vasaléval

(figgonyt, fogason 1évG ruhat stb.).

FIGYELMEZTETES: A g6z sokk funkciét csak a legmagasabb hémérsékleteken hasznalhatja. Ne hasznalja a nyomégombot, ha ég a

termosztat ellendrzd lampéja. Csak akkor vasalhat Ujra fiigg6leges helyzetben, ha az ellendrz6 lampa elaludt.

Széraz vasalas

G6z nélkiil torténd vasalashoz allitsa a szabalyzét ,,0” helyzetbe.

Permetez6 funkcio

Gy6z6djon meg roéla, hogy a tartaly (J) fel van toltve vizzel. Nyomja meg lassan a permetezé nyomégombot (D) (hagy zart vizsugar

6vellien ki), vagy gyorsan (hogy szort vizsugarat kapjon).

FIGYELMEZTETES: Kényes anyagok vasalasanal azt ajanljuk, hogy elébb nedvesitse meg az anyagot a permetezé (D) hasznalataval,

vagy Ugy, hogy egy darab nedves ruhét terit a vasalé és a vasalandé anyag kézé. Hogy ne koszolddjon, ne hasznélja a permetez6t

selyem vagy szintetikus szovet vasalasakor.

TEENDOK, HA BEFEJEZTE A VASALAST

Huzza ki a vasalé dugaszat a dugaszoloaljzatbol. A vasalé kihllése utan a vasalét a talpaval felfelé forditva, és dvatosan razogatva, Uritse

ki a tartalyt. Hagyja a vasalot teljesen kihdini. Mindig flggéleges helyzetbe allitsa a vasalot.

TANACSOK

1. Ajanljuk, hogy az olyan anyagokat, amelyeken specialis szegély, disz van (gyongy, himzés stb.).

2. Ha a szévet kiilénbdz6 anyagokbol késziilt (pl. 40% pamut, 60% mUszal), allitsa a termosztatot az alacsonyabb hémérséklettel
vasalandd anyag hémérsékletére (ebben az esetben ez a miiszal vasalasi hémérséklete lesz, vagyis alacsony hémérséklet).

3. Ha nem ismeri az anyag 0sszetételét, akkor probakkal hatarozza meg a megfelelé hémérsékletet, egy, a ruha normal viselésekor nem
lathaté helyen. Kezdje az alacsony hémérséklettel, és fokozatosan névelje, amig el nem éri a helyes, az anyagnak megfelelé
hémérsékletet.

4. Minden szennyez6dés, folt tartdsabba valik, ha kivasaljak, ezért a vasalas el6tt ellenérizni kell, hogy a ruha tiszta -e. Ha nem, akkor
el6bb ki kell mosni.

5. Alegjobb eredmény akkor érheté el, ha szarazan vasal, kdzepes hdmérséklettel: ha til magas a hémérséklet, vagy tul sokaig tartja a
vasalot egy helyen, sarga folt keletkezhet (beégés).

6. A selyembdl, gyapjubdl vagy mliszalbol késziilt anyagok ,fényesedésének” elkertilése érdekében vasalja ket a visszajukon.

7. Hogy a barsonyon ne jelenjenek meg vasalasi nyomok, vasalja az anyagot egy iranyban (szaliranyban), és ne nyomja ré a vasalét az

anyagra.

8. Sok anyagot kdnnyebb vasalni, ha nem teljesen szaraz. Példaul a selymet.

MUSZAKI ADATOK

Tapfeszliltség: 220-240V ~50/60Hz
Teljesitmény: 1850W

Maximalis teljesitmény: 2200W

Hasznalt készUléket kell eljuttatni a kijeldlt gyljtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a

Akérnyezet védelme érdekében kérjlik kulon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfelel hulladék kdzé.
kérnyezetre. Ne dobja a készuléket a kdzds szemétkosarba.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttddnottoa lue tdma kayttdohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
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ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.

3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkaopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita.

4. Toimi erittéin varovaisesti, mikali laitteen kayttdaikana sen lahelld on lapsia. Ald anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkilbita
kayttamasta sita.

5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtyméattdmat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista
kayttovaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella
laitetta, paitsi jos he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa.

6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitden kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.

7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al3 altista
laitetta saavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ald kaytd hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).

8. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al3 korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkaiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle
tarkastettavaksi ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan
loukkaantumisvaaran.

10. Sijoita laite viileélle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.

13. Ala jata laitetta tai virransyéttolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Mikali jatkojohdon kayttd on valttamaton, saa kayttad ainoastaan maadoitustapilla
varustettua jatkojohtoa, joka soveltuu toimimaan vahintaan 10 A:n virralla. Muut
("heikommat”) jatkojohdot saattavat ylikuumentua. Johto on asetettava siten, etta
valtytaan satunnaisilta vedoilta tai kompastumiselta.

16. Aina ennen silitysraudan tayttamista vedella tai kun sita ei kayteta, se on irrotettava
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pistorasiasta.

17. Kuuman alustan, hoyryn tai veden koskettaminen voi aiheuttaa palovamman. Varo
kaantaessasi silitysrauta ylosalaisin, silla myos laitteen ollessa irrotettu pistorasiasta,
sen sisalld voi olla kuumaa vetta.

18. VALTA silitysraudan liian pitkaa koskettamista kankaisiin tai tulenarkoihin
materiaaleihin.

19. Varmista, ettei virtajohto kosketa silitysraudan kuumaa alustaa. Jata silitysrauta
jaahtymaan kokonaan ennen kuin laitat sen varastointipaikalleen.

20.Mikali silitysrautaa ei kayteta hetkeen, kytke hoyrytoiminto pois paalta — myos lyhyen
tauon ajaksi.

21. Alé koskaan silita vaatteita tai materiaaleja, jotka ovat ihmisten tai elaimien paalla.

22. Al koskaan suuntaa hoyryvirtaa ihmisiin tai elaimiin.

23. Kytke paalle itsepuhdistus vahintaan kerran kuukaudessa.

24. Silitysrautaa on kaytettava tukevalla ja tasaisella alustalla ja sen saa jattaa ainoastaan
tallaiselle alustalle.

25. Al tayta séiliota vedelld kemiallisilla, tuoksu- tai kalkinpoistoaineilla.

TUOTTEEN RAKENNE (kuva 1)

A.Suihkaussuutin B.Veden tayttdaukko C.Hdyrynsaatdvipu
D.Suihkauspainike E.Hoyryiskun painike F.Virtajohto
G.Termostaatin nuppi — lampédtilan saaté H.Termostaatin merkkivalo
| Alusta

J.Lapinakyva vesisailio

SILITTAMINEN

Kayttoonotto

Silitysraudan ensimmaisen kayton yhteydessa voit havaita mietoa savun tuoksua ja kuulla kuumentuvien muovielementtien
laajenemisesta aiheutuvia &ania. Se on normaali iimid, joka haviaa lyhyen kayttoajan kuluessa. Suositellaan my6s silittimaan aluksi
tavallisia jokapéivaiseen kdyttoon tarkoitettuja vaatteita.

Valmistelu
Lajittele vaatteet kansainvalisten silitysmerkint6jen mukaan tai niiden puuttuessa kankaan lajien mukaan.
TARRAMERKIT AINEEN TYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
E Tekokuitu matala lampdtila
E Silkki — villa keskimééré_\igen lampétila
E Puuvilla — alusvaatteet korkea lampdtila
% Ei silitettavissa

Aloita silitysta kankaista, joita on késiteltava matalalla Idmpétilalla. Tallaisen silitysjarjestyksen ansiosta odotusaika pienenee

huomattavasti (silitysrauta lampenee nopeammin kuin jaahtyy) ja ehkaisee polttamisen vaaran.

Hoyrysilitys

1. Varmista, etté pistoke on irrotettu pistorasiasta.

2. Aseta hoyryn saadin © ”0”-asentoon.

3. Avaa veden tayttéaukon kansi (B). Nosta silitysraudan etuosa ylospain sailion tayttdmiseksi ja veden kaatamisen estdmiseksi.

4. Tayta sailio hitaasti asianmukaisen astian avulla ja varo, ettei vesi ylita asteikon "MAX”-tasoa (noin 250 ml). Sulje veden tayttdaukon
kansi (B).

5. Aseta silitysrauta pystyasentoon. Kytke pistoke pistorasiaan.
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6. Aseta termostaatin nuppi vaatteen tarran mukaisen kansainvalisesti tunnistettavaan merkkiin.
7. Palava termostaatin merkkivalo osoittaa silitysraudan Iampenemista. Odota kunnes termostaatin merkkivalo sammuu. Talléin voit
aloittaa silityksen.

Varoitus: Silitysaikana termostaatin merkkivalo kytkeytyy ajoittain paélle; se tarkoittaa, etté lampétilaa pidetaén asetetulla tasolla. Mikéli

olet véhentényt ldmpdtilaa, &lé aloita silitystd ennen kuin termostaatin valo syttyy uudelleen.

8. Hoyrymaara asetetaan hoyryn saatovivulla ©. Aseta hoyryn saadin minimi- ja maksimiasetuksen vélille tarvittavan hdyryméaaran ja
asetetun [dmpdtilan mukaan.

Varoitus: Jatkuvaa héyryn syéttoa esiintyy ainoastaan silitysraudan ollessa vaaka-asennossa. Voit pyséyttdaa hyryn syétén asettamalla
silitysraudan pystyyn tai siirtdmallé héyryn séétimen ”0”-asentoon. Kuten on merkitty termostaattinuppiin ja edellisella sivulla olevaan
taulukkoon, voit kéyttéa hoyrytoimintoa ainoastaan korkeimpien lémpétilojen yhteydessé. Silitysraudasta voi tippua vettd, mikéli asetettu
lampdtila on liian matala.

Haoyryiskun painike ja pystysilitys

Paina hoyryiskupainiketta voimakkaan hoyryvirran syéttamiseksi, joka lapaisee helposti kankaan ja jolla voit tasoittaa isompiakin
laskoksia. Odota pari sekuntia ennen kuin painat painiketta uudelleen.

Hoyryiskupainiketta kaytettédessé (asianmukaisin aikavalein) voit myds silittdé pystypintoja (verhoja, ripustettuja vaatteita jne.).
Varoitus: Hoyryiskutoimintoa voidaan kéyttaa ainoastaan korkeimmilla lampdtiloilla. Ald kayta painiketta termostaatin merkkivalon
palaessa. Voit kayttaa pystysilitysta ainoastaan merkkivalon sammuessa.

Kuivasilitys

Hoyrynsyoton sammuttamiseksi aseta hdyryn saadin ”0”-asentoon.

Suihkaustoiminto

Varmista, etta sailio (J) on taytetty vedelld. Paina suihkauspainiketta (D) hitaasti (yhtenaisté vesivirtaa varten) tai nopeasti (suihkausta
varten).

Varoitus: Hienosyisia kankaita silitettdessé suosittelemme ensin kosteuttamaan kangasta suihkauksella (D) tai asettamalla kostea
kangasta silitysraudan ja silitettavan kankaan véliin. Saastumisen estamiseksi &la kayta ruiskutustoimintoa silkkia tai tekokankaita
silitettdessa.

JALKIKASITTELY
Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta. Kun silitysrauta on jadhtynyt tyhjenna sailié asettamalla silitysrauta ylsalaisiin ja ravistamalla
sita kevyesti. Jata silitysrauta kuivuttavaksi. Varastoi silitysrauta aina pystyasennossa.

VINKIT

1. Suosittelemme kéyttamaan matalia lampétiloja erityisesti viimeisteltyjen tai koristettujen vaatteiden osalta (paletit, koruompeleet jne.).

2. Mik&li kangas on valmistettu eri aineista (esim. 40% puuvillaa, 60% tekokuitua), aseta termostaatti sen materiaalin mukaan, jonka
silityslampatila on pienempi (téssa tapauksessa tekokuidun, eli matala silityslampétila).

3. Mikali kankaan koostumus ei ole tiedossa, maarita asianmukainen lampdtila koesilityksen avulla normaalissa kaytdssa nakymattomissa
olevalla vaatteen osalla. Aloita matalasta lampétilasta ja nosta sité vahitellen kunnes saavutetaan kankaalle sopiva ja turvallinen
lampdtila.

4. Kaikki likaiset paikat ja tahrat tiivistyvat silityksen my6ta, joten ennen silitysta on varmistettava, etté vaatteet ovat puhtaita. Muuten ne
on pestava.

5. Parhaat tulokset toteutuvat kuivasilityksen avulla ja keskitason I&mpétilalla: liian korkea lampétila tai silitysraudan liian pitka yhdessa
paikassa pitdminen voi muodostaa keltaisia tahroja (polttamia).

6. Silkki-, villa- tai tekokuitukankaiden kiiltoefektin ehkéisemiseksi, niita on silitettava kaénnettyna sisapuolelle.

7. Silitysjalkien ehkaisemiseksi samettikankaassa, silité sitd yhteen suuntaan (kuitua pitkin) ja valta silitysraudan painamista kangasta
vastaan.

8. Useampien kankaiden kohdalla silitys sujuu paremmin ennen kuin ne kuivuvat taydellisesti. Esimerkiksi silkki.

TEKNISET TIEDOT

Jannite: 220-240V ~50/60Hz
Nimellinen teho: 1850W
Suurin teho: 2200W

koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ymparistolle vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita

E Suojellaksesi ympraristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kaytetyt
sekajatteessa.
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SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50/60 Hz. Ne povezujte ve¢ naprav z eno vtiCnico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v blizini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali ¢e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in $e zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanije
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste kon€ali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte 1zdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna son¢na svetloba ali dez,
itd... Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.
8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je
potrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti poSkodovanega izdelka sami,
saj lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.
14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
15. Ne dovolite, da se deli motorja mokre.
16. Ce je potrebno uporabiti podaljSek, uporabite le z ozemljitvenim zati¢em in primeren za
tokove min 10 A. Drugi ("SibkejSi") podaljski se lahko pregrejejo. Kabel mora biti name$c¢en
tako, da bi se izognili nakljuénim udarcem ali trikam o njem.
17. Vedno izklopite napajanje iz omreZja, preden Zelezo napolnite z vodo ali ko se Zelezo
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ne uporablja.

18. Dotikanje vroCega stopala, stik z vroCo paro ali vodo lahko povzrocCi opekline. Pazite, ko

obrnete zelezo na glavo, ker vro¢a voda lahko ostane v rezervoarju tudi po tem, ko je zelezo

odklopljeno iz napajanja.

19. NE dopuscajte predolgega kontakta vrocega Zeleza z krpe ali vnetljivega materiala.

20. Prepricajte se, da napajalni kabel ne pride v stik z vro¢im stopalom zeleza. Preden

zapustite Zelezo, pustite, da se ohladi.

21. Ce Zeleza ne uporabljate le za kratek Cas, izklopite moznosti pare.

22.V nobenem primeru ne smete likati oblacil ali materialov na ljudi ali Zivali.

23. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali Zivali.

24. \Uporabljajte samo CisCenje vsaj enkrat na mesec.

25. Zelezo je treba uporabljati na stabilni ravni povrsini in le na tej povrsini ga lahko

zapustite.

56. Ne dodajte v posodo vodo s kemikalijami, vonji ali sredstvom za odstranjevanje vodnega
amna.

OPIS IZDELKA (sl. 1)

A. Prsilna Soba B. Odprtina za dovod vode

C. Vzvod za regulator pare D. Gumb za prienje

E. Przycisk uderzenia pary F. Napajalni kabel

G. Bunka termostata - nadzor temperature H. Kontrolna lu¢ za termostat

I ekleno stopalo za Zelezo J. Transparenten rezervoar za vodo
LIKANJE

Prva uporaba

Ko prvi€ uporabite Zelezo, lahko vonj nezen vonj dima in sliSite zvoke, ki prihajajo iz Sirjenja temperature plasti¢nih elementov. To je
nto)lmlgillnipojav in izgine po kratkem Casu uporabe. Priporogljivo je tudi, da se prvo likanje bilo je narejeno na obic¢ajna vsakodnevna
oblacila.

Priprava

Razvrstite perilo za likanje po mednarodnih oznakah pri likanju ali ¢e manjkajo glede na vrste tkanin.

NALEPKA ZA OBLIKO VRSTA TKANINE REGULACIJA TERMOSTATOV
!' - E Sinteti¢no viakno nizka temperatura
E Svila - volna povpreéﬁé temperatura
el i Bombaz - spodnje perilo visoka temperatura
E Ne likati

Zacnite likanje z materiali, ki jih je treba likati pri nizki temperaturi. Ta cikel likanja bistveno zmanjSa ¢akalne dobe (zelezo segreje hitreje
od ohlaja) in odpravlja nevarnost opeklin.

Likanje s uporabo pare

1. Poskrbite, da bo vti€ izklopljen iz vti¢nice.

2. Parni regulator (C) nastavite na ,0".

3. (l)dprite pokrov odprtine za dovod vode (B). Dvignite sprednji del Zeleza, da vam olaj$a nalivanje vode v rezervoar in se izogibajte
razlitju.

4. Pocasi, s posebnim vsebnikom, dajte vodo v rezervoar, pri tem pa upo$tevajte, da oznaka na lestvici ne preglasite kot “MAX” (priblizno
300 ml). Zaprite pokrov odprtine za polnjenje vode (B).

5. Zelezo postavite v navpicni polozaj. Vi€ vtaknite v vticnico.

6. Bunka termostata nastavite v skladu z mednarodnim simbolom na etiketi oblacila.

I7k Indikatorska luc¢ka termostata oznacuje, da se zelezo segreje. Pocakajte, da se kontrolna lucka termostata ugasne. Nato lahko zacnete
ikati.

Opozorilo: med likanjem se periodiéno kontrolna lucka termostata vklopi, to pomeni, da je izbrana temperatura se ohranja na stalni ravni.
Ce ste znizali temperaturo, ne zacnite likati, dokler se ponovo termostatska svetilka ne prizge.

8. Koli¢ina pare je dolo¢ena z vzvodom regulatorja pare (C) . Nastavite vzvod regulatorja pare med najmanj$o in najvijo, odvisno od
koli¢ine zahtevane pare in izbrane temperature.

Opozorilo: Stalno izpust pare se pojavi samo takrat, ko drZite Zelezo v ngoravnem polozaju. Parni izhod lahko ustavite tako, da nastavite



zelezo v navpi¢nem polozaju ali z nastavitvijo regulatorja pare_ v poloZaju ,0”. Kot je prikazano na bunka termostata in v tabeli na prej3nji
strani, pare lahko uporabljate samo pri visokih temperaturah. Zelezo lahko kaplja vodo, Ce je izbrana temperatura prenizka.

Gumb za parni udar in navpi¢no likanje

Pritisnite gumb za parni udar, da povzro€ite hitro iztekanje mocne pare, ki zlahka prodre skozi tkanino in lahko izravnava najvecje gube.
Pocakajte nekaj sekund, da ponovno uporabite ta gumb.

S uporabom gumba za parni udar (vzdrzevanje ustreznega razmika med njegovo uporabo) lahko likate tudi v navpiénem polozaju
(zavese, obesalaitd.....).

Opozorilo: Funkcija za parni udar se lahko uporablja samo pri visokih temperaturah. Gumba ne uporabljajte, ¢e je kontrolna lucka
termostata vklju¢ena. Ko se kontrolna lu¢ ugasne, se lahko vrnete na vertikalno likanje.

Suho likanje

Za likanje brez pare nastavite regulator pare na polozaj ,0".

Funkcija prskalice

Poskrbite, dﬁ)je rezervoar (J) napolnjen z vodo. Pocasi pritisnite gumb za prsenje (D) (za streljanje vodnega curka) ali hitro (da dobite
razprseni tok).

Opozorilo: Pri likanju ob&utljivih tkanin priporo¢amo, predhodno omocenije tkanine z uporabo prsila (D), ali z dajanjem kos mokrega
materiala med Zelezom in materiatom za likanje. Da bi se izognili umazaniji, ne uporabljajte Skropljenja na svile ali sintetiénih tkaninah.

POSTOPEK PO KONCU LIKANJA

Odklopite vti¢ zeleza iz vticnice. Ko se je zelezo ohladilo, izpraznite rezervoar tako, da se Zelezo obrne navzdol in ga nezno tresete.
Pustite, da se zelezo popolnoma ohladi. Zelezo vedno postavite v navpicni polozaj.

NASVETE

1. Pri likanju tkanin, ki imajo posebne zakljucke, okraski }bleééice, vezenine itd.)priporocamo uporabo nizkih temperatur.

2. Ce je tkanina izdelana iz razli¢nih materialov (npr. 40% bombaza 60% sinteticnih vlaken), termostat nastavite na temperaturo materiala
spadnje temperature likanja (v tem primeru to je temperatura likanja sinteti¢nih vlaken — to je nizka temperatura).

3. Ce ne poznate sestavo tkanine, dolocite ustrezno temperaturo s preskusom likanja, na nevidno z obicajno obrabo, deli oblacil. Zacnite
pri nizki temperaturi in postopoma povecajte, dokler ne dosezete ustrezne temperature za tkanino. .

4. Kakrsno koli umazanijo, madeZi po likanju so bolj trpezni, torej, pred likanjem, poskrbite, da vasa oblacila so Ciste. Ce ne, potem jih
najprej izperite.

5. NajboljSi rezultati se dobijo pri suhem likanju pri povprecni temperaturi: previsoka temperatura ali predolgo drZanje Zeleza na enem
mestu lahko povzro¢i rumene lise (Zgoce).

6. Da bi se izognili u€inek "sijaj" materialov iz svile, volne ali sinteticnih viaken, likajte jih prevrnil na levi strani.

7. Da se prepreci videz likanja na Zamet, likajte material v eni smeri (vzdolz viaken) in ne pritiskajte zeleza na material.

8. Veliko tkanin je lazje likati, ko niso popolnoma suhi. Na primer, svila.

TEHNICNI PODATKI
Napajalna napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 1850W
Najvecja mo¢: 2200W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vre¢e (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vmiti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je

treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na
[—— skladis¢enja.

HRVATSKI

. OPCI UVJETI SIGURNQSTI . .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
.. o BUDUCNOST |
1. Prije uporabe stroja proéltagte upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu koridtenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. . o .
2. Uredaj se koristi samo za ku¢nu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe.
3. PoveZite uredaj samo u uzemljenu uticnicu 220-240V ~50/60Hz. Kako bi se povecala
ope&ativna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemoijte prikljucivati vise elektri¢nih
uredaja.
4. Budite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su d&eca u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili [judima koji nisu upoznati s uredajem na
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njegovu uporabu.
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im
date upute o sigurnom koritenju uredaja i oni su_svjesni opasnosti povezane s ng'e ovom
uBora_qu: Djeca ne bi trebali igrati s opremom. CiScenje i radovi odrzavanja ne treba
obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utikac iz utiénice drze¢i rukom utiénicu. NE vucite za
mrezni kabel.
7. Nemojte uranjati kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, itd....) niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi).

. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to
bi trebao biti za_lm_li.enjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjegli rizici.
9. Nemojte koristiti uredaj s oste¢enim napajalnim kabelom ili ako je bio ispusten ili oste¢en
na bilo koji drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati strujni udar. OSteceni uredaj dajte na odgqyaraﬂ'uci servis kako bi se provjerilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi ovlastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika.
10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
aparata, kao $to su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd....
11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.
12. Kabel napajanja ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.
13. Nemojte ostavljati ukljucen uredaj ili ispravljac u uticnici bez nadzora. '
14. Za dodatnu zastitu, poZeljno je instalirati u strujni krug uredexa diferencijalne struje
(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se
kvalificiranom elektri¢aru. .
15. Nemojte dopustiti izravan kontakt motora uredaja s vodom.
16. Ako je neizostavno potreban produzni prikljuéni vod, koristite vod od 10 ampera sa
uzemljenjem. Prikljucni vodovi predvideni za rad sa slabijom strujom mogu se pregrijati.
Pazite da prikljucni vod poloZite tako da se ne moZe nehotice povuci ili pasti preko njega
17 Uvijekprijepunjenjaglacala vodom ili kada se glacalo ne upotrebljava iskljucite ga iz
mreze.
18. Pri dodiru s vru¢im metalnim dijelovima, vruéom vodom ili parom mogu nastati
opekotine. Budite oprezni prilikom okretanja glacala, jer u spremniku ¢ak i nakon
iskljuCivanja glacala iz mreZze moZe biti jos vruce vode.
19. NEMOJTE dopustiti da_ElaéaIp predugo dodiruje tkaninu ili lako zapaljive povrsine.
20. Ne_moﬁe dopustiti da prikljucni vod dodiruje vrucu povrsinu glacCala. Pustite glaCalo da se
do kraja ohladi prije odlaganja.
21. U slucaju Cak | kratkogkprekida u glacanju uvijek iskljucite ispustanje pare.
22. Molimo upamtite da nikad ne smijete glacati odje¢u | materijale koji se nalaze na ljudima
ili Zivotinjama.
23. Nikad nemojte ispustati paru na ljude i zivotinje.
24. Koristite funkciju samocis¢enja najmanje jednom mjesecno.
25. Glacalo treba koristiti i odlagati na stabilnoj i ravnoj povrsini.
26. Nemojte koristiti vodu sa kemijskim aditivima, mirisnim sredstvima ili sredstvima za
otapanje kamenca.

OPIS PROIZVODA (ctrez br. 1)

A. Dizna prskalice

C. Polu%ica izbornika pare

E. Gumb za udar pare

G. Termostat za podeS$avanje temperature

Poklopac (otvor) spremnika za vodu
Gumb za prskanje

Prikljucni vod (kabel)

Kontrolna lampicatermostata

ITmow
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I. Celiéna podnica glacala
J. Prozirna mjerna posudica za vodu

GLACANJE

Prvo koritenje

Prilikom prvog koristenja glacala mozete osjetiti blagi miris dima i Suti zvukove koji nastaju zbog Sirenja plastike pod utjecajem sve vece
temperature plasticnih elemenata. To je sasvim normalno i nakon kraceg vremena spontano prestaje. Takoder preporucujemo da par prvih
glacanja obavite na obi¢noj odje¢i za svakodnevnu uporabu.

Pripremne radnje
Opranu odjecu prije glacania rasporedite prema medunarodnim simbolima na usivenim etiketama ili, ako ih nema, prema vrstama tkanina.

Ne smije se glacati

OZNAKA ZA ODJECU TIP OD TKANINE REGULACIJA TERMOSTATA
E Sintetika niska tem;_)eratura
E Svila - vuna srednja te_r_nperatura

: el Pamuk- donjerublie visoka te-n;-peratura
<

Glacanje zapoginjite s materijalima koji zahtijevaju nisku temperaturu. Time se skracuje vrijeme Cekanja (glacalu treba manje vremena za
zagrijavanje nego za hladenje) i odklanja se rizik od spaljivanja tkanine.

Glacanje s parom

1. Provjerite je li utikac izvucen iz uticnice.

2. |zbornik pare (C) okrenite na ,0".

3. Otvorite poklopac otvora spremnika za vodu (B). Vr$ak glacala okrenite prema gore kako bi voda lakSe ulazila u otvor bez prelijevanja

4. Polagano, koriste¢i specijalnu posudicu, ulijevajte vodu u spremnik pazeci sve vrijieme da ne prijedete najviSu razinu oznacenu s ,MAX*

na sFremnlku(qko 250 ml). Zatvorite poklopac otvora spremnika za vodu (B).

5. Glacalo stavite u okomiti polozaj. Utaknite utika¢ u uticnicu.

6. Podesite termostat prema medunarodnom simbolu na etiketi glaanog odjevnog predmeta.

7|. }go?trolna lampicatermostatapokazuje da se glacalo zagrijava. Pricekajte da se kontrola lampica termostata ugasi pa tek onda pocnite
acati.
pozorenje:tijekom glacanja kontrolna IamFica termostata povremeno se pali Sto signalizira da se odabrana temperaturaodrzava na istoj

razini. Ako ste smanijlli temperaturu, nemojte nastaviti s glacanjem prije nego $to se lampica termostata ponovo ne upali.

8. Koli¢ina pare podeSava se pomocu izbornika pare (C). Izbornik pare pomaknite u poloZaj izmedu minimalno i maksimalno ovisno o

koli€ini pare i odabranoj temperaturi.

Upozorenje: Glacalo kontinuirano ispusta paru samo ako ga drzite vodoravno. Kontinuirano istjecanje pare mozete zaustaviti tako da

Ela{;a!q stavite u okomiti polozaj ili da izbornik pare postavite na ,0%. Kao $to je prikazano na termostatu i u pocetnoj tablici, paru mozete
oristiti samo pri najvisim temperaturama.Ako Je odabrana preniska, voda moze kapati na podnicu.

Gumb za parni udar i okomito glacanje

Pritisnite gumb za udar pare da biste dobili snazan mlaz pare koji moze prodrijeti u tkaninu i omek3ati najtvrdokornije nabore. Pricekajte

Ba.rlseku.ndi prije gonovnog pritiskanja. ) ) . ) ) ) ) L )
ritiskanjem gumba za udar pare (u vremenskim razmacima) mozete glacati i u okomitom poloZaju (zavjese, odjeca na vjeSalicama itd.).

Upozorenje: unkci{'a udara pare moze se koristiti samo pri visokim temperaturama. Ne koristite gumb ako je upaliena kontrolna lampica

termostata. Okomito glacanje moZete nastaviti tek nakon Sto se kontrolna lampica termostata ugasi.

Suho glacanje o ) )
Za glacanje bez pare podesite izbornik pare u polozaju ,0".

Funkcija prskanja

Uvjerite se da u spremniku (K) ima vode. Gumb za prskanje (D) pritisnite polako (ako zelite gusti mlaz) ili brzo (ako zelite rasprseni mlaz).
Upozorenje:Za os&etljive tkanine pregoruéamo da ih prije glacanja ovlaZite koristec¢i gumb za prskanje (D) ili da polozite vlaznu krpu
izmedu glacala i tkanine. Da biste izbjegli nastajanje mrlja, nemojte koristiti prskanje kod svilenih ili sintetickih materijala.

KAKO ODLAGATI GLACALO
Utikac glacala izvucite iz utiCnice. Kad se glaCalo ohladi ispraznite spremnik tako da glacalo okrenete vrhom prema dolje i protresete.
Ostavite glaCalo da se do kraja ohladi. Glacalo uvijek odlozite u okomitom poloZaju.

SAVJETI
1. Za tkanine s posebnom obradom (éllokice, vez, aplikacije itd.), uvijek koristite najnize temperature
2. Ako se radi o tkanini od mjeSovitih viakana ﬁnpr. 0% pamuk 60% sintetika), termostat podesite na temperaturu vlakana za Cije je
glaéanje potrebna niza temperatura (u ovom slucaju to ¢e biti temperatura glacanja sintetike — dakla niska temperatura).

. Ako vam nije poznat sustav viakana, odgovarajucu temperaturu odredite provijerom na nekom skrivenom uglu odjevnog predmeta.
Pocnite glacati s niskom temperaturom i postepeno je podeSavajte dok ne postignete idealnu, sigurnosnu temperaturu.
4. Tiﬂ'ekom glacanja mrlje na tkanini postaju tvrdokornije pa ih viSe nije moguce ukloniti zato prije glacanja trebate provijeriti jeli odjeca Cista.
Ukoliko nije, obavezno Je operite.
5. Ucinak je najbolji ako za suho glaganje koristite umjerenu temperaturu: od previsoke temperature i dugog pritiskanja glacala na jednom
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6. Podesite termostat prema medunarodnom simbolu na etiketi glacanog odjevnogi(predmeta.
7|. Ko?trolna lampicatermostatapokazuje da se glacalo zagrijava. Pricekajte da se kontrola lampica termostata ugasi pa tek onda poénite
acati.
pozorenje:tijekom glaCanja kontrolna lampica termostata povremeno se pali Sto signalizira da se odabrana temperaturaodrZava na istoj
razini. Ako ste smanjili temperaturu, nemojte nastaviti s glacanjem prije nego $to se lampica termostata ponovo ne upali.
8. Koli¢ina pare podeSava se pomocu izbornika pare (C). Izbornik pare pomaknite u polozaj izmedu minimalno i maksimalno ovisno o
kolicini pare i odabranoj temperaturi. ) o B
Upozorenje: Glacalo kontinuirano ispusta paru samo ako ga drZite vodoravno. Kontinuirano istjecanje pare mozete zaustaviti tako da
Elapa!q stavite u okomiti poloZaj ili da izbornik pare postavite na ,0". Kao $to je prikazano na termostatu i u pocetnoj tablici, paru moZete
oristiti samo pri najvis§im temperaturama.Ako Je odabrana preniska, voda moze kapati na podnicu.

Gumb za parni udar i okomito glacanje . L o o ) o
Pritisnite gumb za udar pare da biste dobili snaZan mlaz pare koji moZe prodrijeti u tkaninu i omeksati najtvrdokornije nabore. Pricekajte
Ba.r_sekundl prije Eonovnog pritiskanja. ) ) B ) ] ) _ L )

ritiskanjem gumba za udar pare (u vremenskim razmacima) mozete glacati i u okomitom polozaju (zavjese, odje¢a na vjeSalicama itd.).
Upozorenje: unkc?a udara pare moze se koristiti samo pri visokim temperaturama. Ne koristite gumb ako je upaljena kontrolna lampica
termostata. Okomifo glatanje mozete nastaviti tek nakon Sto se kontrolna lampica termostata ugasi.

Suho glacanje
Za glaCanje bez pare podesite izbornik pare u polozaju ,0".

Funkcija prskanja

Uvjerite se da u spremniku (K) ima vode. Gumb za prskanje (D) pritisnite polako (ako Zelite gusti mlaz) ili brzo (ako Zelite rasprseni mlaz).
Upozorenje:Za osjetljive tkanine pregoruéamo da ih prije glacanja ovlaZite koristec¢i gumb za prskanje (D) ili da polozite vlaznu krpu
izmedu glacala i tkanine. Da biste izbjegli nastajanje mrlja, nemojte koristiti prskanje kod svilenih ili sintetickih materijala.

KAKO ODLAGATI GLACALO
Utika¢ glacala izvucite iz uticnice. Kad se glaCalo ohladi ispraznite spremnik tako da glacalo okrenete vrhom prema dolje i protresete.
Ostavite glacalo da se do kraja ohladi. Glacalo uvijek odlozite u okomitom poloZaju.

SAVJETI
1. Za tkanine s posebnom obradom (él{'okice, vez, aplikacije itd.), uvijek koristite najnize temperature
2. Ako se radi o tkanini od mjeSovitih viakana ﬁnpr. 0% pamuk 60% sintetika), termostat podesite na temperaturu vlakana za Cije je
glaéanje potrebna niza temperatura (u ovom slucaju to ¢e biti temperatura glacanja sintetike — dakla niska temperatura).

. Ako'vam ni{e poznat sustav vlakana, odgovarajucu temJ)eraturu odredite provjerom na nekom skrivenom uglu odjevnog predmeta.
Pocnite glacati s niskom temperaturom i postepeno je podesavajte dok ne postignete idealnu, sigurnosnu temperaturu.
4. Tijekom glacanja mrlje na tkanini postaju tvrdokornije pa ih viSe nije moguce ukloniti zato prije glacanja trebate provjeriti jeli odjeca
Cista, Ukoliko nije, obavezno je operite. ~ ) ) ) o )
5. Ucinak je najbolji ako za suho glacanje koristite umierenu temperaturu: od previsoke temperature i dugog pritiskanja glacala na jednom
mjestu odjeca se pali uz opasnost nastajanja Zutih mrlja.
6. Da biste sprijecili nastajanje ,sjajnih mrlja“ na svilenim, vunenim ili sintetickim odjlevnim predmetima, glacajte ih s naopake strane
7. Da biste sprijecili nastajanje sjajnih mrlja na odjevnim predmetima od barSuna, glacajte ih u jednom smjeru (u smjeru vlakana) i
nemojte pritiskati glacalo.
8. Mnogi se materijali lakSe glacaju ako nisu potpuno suhi. Na primjer svilu.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
Napajanje: 220-240V ~50/60Hz
Nominalna snaga: 1850W
Maksimalna snaga:2200W

Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredajima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

|

ﬁ Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku.
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komer¢ni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urCen pouze pro pouZziti v doméacnosti.

1.Pfed pouZitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v dusledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2.Vyrobek Ize pouZit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.

3.Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpeénostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4 Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZzivat.

5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecCnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni 0 bezpeéném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.Cidténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou
¢isténi provadét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na
dité dohliZet.

6.Po ukoncCeni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinaem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu.

8.Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastréku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmostérickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni
, desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostedi.

9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéite
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli razu elektrickym proudem.
PoSkozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpe¢nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchi nebo do kuchyriskych
spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte

11.Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

12.Nenechavejte kabel viset doul pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

13.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinaCem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

14.Pro zajisténi dodate¢né ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Pohonna Cast zafizeni nesmi nikdy pfijit do styku s vodou.
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16. Pokud je nutné pouzit prodluZovaci kabel, pouzijte pouze kabel se zemnicim kolikem,
ktery je pfizplsobeny napétovému proudu min. 10 A. Jiné ("slabsi") prodluzovaci kabely se
mohou prehfivat. Prodluzovaci kabel polozte takovym zplsobem, aby ho nikdo nepovytahl
nebo o néj nezakopl.

17. Pokazdé, kdyz napliiujete zehliCku vodou nebo kdyz neni ZehliCka pouzivana, odpojte i
od zdroje napajeni.

18. Dotykani se nahfaté zehlici plochy nebo kontakt s horkou parou & vodou mize zplsobit
popaleniny. BEéhem ota&eni Zehlicky vzhiru nohama budte opatrni, protoZe i po odpojeni
Zzehli¢ky od zdroje napajeni, se v nadrzi miZe nachézet horka voda.

19. Zehlicka NESMI byt ve styku s latkou nebo lehce hoflavym materialem pfili§ dlouho.

20. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké Zehlici plochy. Pfed uskladnénim
nechte Zehlicku zcela vychladnout.

21. | kdyz zehlicku nepouzivate jen kratkou dobu, vzdy vypnéte paru.

22. Nikdy nezehlete obleCeni nebo latky, které se nachazeji na lidech nebo zviratech.

23. Nikdy nesmérujte prud horké pary na lidi nebo zvirata.

24. Samocistici funkci pouZivejte alespri jednou mésicné.

ZSl. Zehlicku pouzivejte jen na stabilni vodorovné ploSe a pouze na takovou je mozné ji
odlozit.

26. Do nadrze nelijte vodu, ktera obsahuje chemické nebo aromatické pfipravky Ci pfipravky
zabranujici usazovani se vodniho kamene.

POPIS ZARIZENI (obr. 1)

A. Tryska rozpraSovace B. Plnici hrdlo na vodu

C. Packa pro regulaci pary D. Tlacitko rozpraSovace
E. Tlacitko parniho razu F. Napajeci kabel

G. Otocny knoflik termostatu — regulace teploty H. Kontrolka termostatu

I. - Ocelova Zehlici plocha
J. Prihledna nadrz na vodu

ZEHLENI

Prvni pouziti

Béhem prvniho pouziti zehlicky muZete pocitit jemnou vini koufe a zvuk rozsifujicich se plastovych ¢asti viivem rostouci teploty. Je to zcela
normalni jev, ktery po néjakém ¢ase pouzivani zcela zmizi. Prvni zehleni doporu€ujeme provést na pracovnich odévech nebo odévech
kaZdodenniho noseni.

Pfiprava

Vlyprané pradlo roztfidte podle mezinarodniho oznaceni Zehleni nebo, pokud chybi, podle typu latky:

OZNACENI OBLECENI TYP LATKY REGULACE TERMOSTATU
E - lI Synteticka viakna nizka teplota
E Hedvabi - vina stfedni teplota

rw Bavina — spodni pradlo vysoka teplota

Zehleni zaCnéte od latek, které je nutné Zehlit pfi nizkych teplotach. Toto pofadi vyrazné zkracuje dobu oéekavani (zehlicka se nahfeje
rychleji nez vychladne) a eliminuje riziko pfipaleni.

Zehleni s pouZzitim pary

1. Zkontrolujte, zda je zehlicka odpojena od zdroje napéjeni.

2. Nastavte regulacni packu pary (Cﬁ v pozici ,0".

3. Otevrete plnici hrdlo na vodu (B). Predni gast Zehlicky nadzvednéte, abyste nadrz na vodu snadnéji naplnili a omezili tak rozliti vody

4. Pomoci specialni nadoby napliite nadrz vodou. Dbejte, abyste neprekrocm doporucenou hladinu oznaCenou na nadrzi symbolem “MAX”
(cca 250ml). Plnici hrdlo na vodu (B) diikladné uzavrete.

5. Zehli¢ku postavte v horizontalni pozici. Zastréku napajeciho kabelu viozte do zasuvky.
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6. Otocnym knoflikem termostatu (I) nastavte v souladu s mezinarodnim oznaéenim pozadovany typ Zehleni.

7. Kontrolka termostatu (H) se rozsviti, coz znamena, Ze Zehlicka se nahfiva. Pockejte, az kontrolka zhasne. Poté mlZzete zait zehlit.
POZOR! Béhem Zzehleni se kontrolka termostatu ob¢as rozsviti a poté opét zhasne. Znamena to, ze vybrana teplota se udrZuje na stabilni
Grovni. Pokud jste teplotu sniZili, nezehlete, dokud se kontrolka termostatu opét nerozsviti.

8. Mnozstvi pary je regulovano packou (C). Packu pro regulaci pary nastavte v pozici mezi minimum a maximum v zavislosti na nastavené
teploté a natom, kolik pary chcete ziskat.

POZOR! Zehlicka trvale vylucuje paru pouze v situaci, kdyZ je ve vodorovné pozici. Vylu¢ovani pary mizete zastavit tim, ze zehlicku
postavite ve vertikalni poloze nebo packu pro regulaci pary nastavite v pozici ,0". Jak je oznaéeno na otoéném knofliku termostatu i v
tqblL(J[CB na popfedni strance, paru Ize uzivat pouze u nejvyssich teplot. Z Zehlicky muze odkapavat voda, pokud je vybrana teplota pfilis
nizka.

Tlagitko parniho razu a vertikalni zehleni

Po stisknuti tlacitka parniho razu dojde k silnému razu proudu pary, ktery snadno prochazi latkou a mize odstranit i ty nejvétsi zahyby.
Pred opétovnym stisknutim tohoto tladitka vyckejte nékolik sekund. S pouzitim tlacitka parniho razu (se zachovanim nékolika sekundovych
odstuptl mezi jeho stlacenim) muzete také Zehlit ve vertikélni poloze (zavésy, povésene obleceni apod.).

POZOR! Funkce parniho razu muze byt pouzita pouze u nejvyssi teploty. Tlacitko nepouzivejte, pokud kontrolka termostatu sviti. K
vertikalnimu Zehleni se mUzete vratit teprve ve chvili, az kontrolka prestane svitit.

Zehleni nasucho

Abyste mohli zehlit bez pary, nastavte regulacni packu pary (C) v pozici ,0".

Funkce rozpraSovace

Ujistéte se, ze nadrz na vodu (J) je pIna. Stisknéte tlacitko rozprasovace (D). Pokud ho zmacknete pomalu, ziskate kompaktni proud vody,
pokud rychle — rozptyleny proud vody.

POZOR! Pokud chcete zehlit jemné latky, doporucujeme je nejdfive pomoci rozprasovace (D) navihéit, nebo je zehlete pres navihéeny
kousek hadfiku, ktery polozite na latku. Abyste si latku neuspinili, rozpraSova¢ nepouzivejte, pokud zehlite hedvabi nebo syntetické latky.

UKONCENI ZEHLENI 3

Zehlicku odpojte od zdroje napajeni. Po vychladnuti ji oto¢te Zehlici plochou nahoru, jemné zatfeste a nadrz na vodu vyprazdnéte. Zehlicku

nechte uplné vychladnout. Zehlicku vzdy odkladejte ve vertikalni poloze.

PORADENSTVI

1. Latky, které maji specialni aplikace (zdobeni, flitry, vySivani apod.), doporuujeme zehlit v nizkych teplotach.

2. Pokud je latka vyrobena z nékolika riznych materialu (napf. 40% bavina, 60% syntetické viakno), termostat nastavte na nizsi teplotu

zehleni (v tomto pfipadé to bude teplota zehleni syntetickych vidken, tzn. nizka teplota).

3. Pokud neznate slozeni latky, spravnou teplotu zehleni urite na zakladé zkousky. Zkousku provedte na ¢asti obleceni, ktera pfi bézném

Eoéen[ngnl’ vidét. Zacnéte od nizké teploty a postupné ji zvedejte, az dosahnete spravnou poZadovanou teplotu, ktera bude pro vasi latku
ezpecna.

4. \eSkeré necistoty nebo skvrny se béhe Zehleni zafixuji, proto obleCeni pfed Zehlenim dikladné zkontrolujte, zda je Cisté. Pokud ne,

opétovné je vyperte.

5. NejlepSiho efektu doséhnete, pokud budete Zehlit nasucho pfi stfedni teploté: viivem piili§ vysokeé teploty nebo pfili§ dlouhého pfidrzeni

Zehlicky na jednom misté mohou vzniknout Zluté skvrny (spéleniny).

6. K odstranéni neZadouciho efektu "lesku" z hedvabi, viny nebo syntetickych latek, obleceni zehlete z levé (vnitini) strany.

7. K odstranéni nezadoucich stop Zehleni ze sametu latku zehlete v jednom sméru (podél viakna) a netlacte Zehlicku k latce.

8. Velké mnoZstvi latek se Iépe Zzehli ve chvili, kdyz nejsou jesté Uplné suché, napr. hedvabi.

TECHNICKE UDAJE

Napajeci napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity prikon: 1850W

Maximalni pfikon: 2200W

odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislu§ného sbérného mista

E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

YCNoBUW HA BE3BEOHOCT. BAXXHO YNATCTBO 3A BE3EEAHOCT MPU YNOTPEBA
BE MOJIUME BHUMATENHO NPOYUTAJTE U YYBAJTE 'O 3A UOHU
MOTCETYBAHbA.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHUMATENHO NPOYKUTajTe M W CeKorall crefeTe r cnegHuTe

ynatcTsa. [pon3BOAMTENOT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBaHa KoM Npou3neryBaat o4
HenpaeunHa ynotpeba Ha ypegor.

2.Ypepot Tpeba ga ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynoTpebyBajTe ro ypegot 3a buno
KaKBY LIENM KOM He Ce KoMNaTUOUNHK CO HeroBaTa NpuMeHa.

3.HaroHot e 220-240V, ~50/60Hz co 3a3emjysatbe. O 6e3beaHoCHM npuimnHm He Tpeba
[ia ce NpuKIy4yBaaT NoBeKe ypeay Ha eAeH N3BOP Ha enekTpuYHa eHepruja.
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4. bupete BHMMATENHM Kora ro ynoTtpebysaTte ypeaot Bo 6nmanHa Ha aeua. He nm
[03BONYBa|Te Ha JeljaTa aa cu urpaart co
ypeZoT. He um Jo3BosyBajTe Ha AeLata Uiv fyreTo Kou He ro no3HasaaTt ypenoT fa ro
KkopucTat 6e3 HansoEB
5.NNPEOYMNPEOYBAME: OBoj ypen Moxe Aa ce KOpUCTM 0f CTpaHa Ha Jela Hag 8 roguHu
W nnLa co HamaneHn 3Ny, CeH30PHU MM MEHTAMHW CNOCOBHOCTM, UK NnLa co
HEeA0CTaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaeH-E, CaMo JOKOMKY Ce NoA Hag3op Ha nuue 04roBOPHO 3a
HuBHaTa 6e36eaHOCT, Unm ako Tve ce 0byyeHu 3a BesbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHM 3a OMacHOCTMTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTere. [lelata He Tpeba Aa cu
urpaart co ypefoT. YucTere 1 0apxyBare Ha ypedoT He Tpeba fa ce BpLUM of CTpaHa Ha
[eLara, 0CBeH ako Tue ce Hag 8 roauHM 1 OBME aKTUBHOCTYU Ce BpLUAT NoZ Haa30p.
6.0TKako ke 3aBpLuMTe CO ynoTpeba Ha ypeaoT, nomneka 13BageTe ro NpUKIy4HUKOT oA
nogoum”r'la CTpYja, Np1TOa NPUAPXKYBAjKN ro LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BreyeTe ro
kabenot!!!
7.Hvkoraw He ctaBajTe ro kabenot, NPUKNYYHUKOT UK LEN1OT ypea Bo Boda. Hukoraw He
M3roXYyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCHEPCKY YCIOBY, Kako AUPEKTHA COHYEeBa CBETINHA UNK
[OXA, UTH. Hukoraww He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BNaXHWU YCHOBY.
8. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha enekTpuyHNoT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETe r0 YpenoT Ha OBlaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha KabenoT co Len Ja ce
n3berHar onacHu cutyauum.
9.Hwkoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT co OWTETEH kaben unu ako BM nagHan unm 6un
OLUTETEH Ha BUNO KakoB HAYWH 1N ako He paboTn npasunHo. He obuaysajte ce camu fa ro
nonpasare AedekTHMOT Npou3sog buaejkn Toa Moxe fa A0BeLe A0 eNEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoCeTe ro TakBUOT Ype[ Ha OBNaCcTeH CepBUC Ha nomnpaska. [onpaskuTe Moxat
[a M U3BpLUyBaaT €AMHCTBEHO NPOGECMOHANHN NLA 04 OBNACTEH CepBuC, buaejku
HenpaBUITHUTE NONPaBKX MOXaT Aa Npeau3BrKkaaT OnacHW CUTyaLmumn 3a KOPUCHUKOT.
10.Hukoralu He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unv Bo 6113nHa Ha 3arpeaHu Uiv Bpenu noBpLUMHMI
NN KyjHCKN ypeay Kako enekTpUYHM MW MAUHCKA LUNOPETH!.
11.Hukoraw He kopucTeTe ro ypedoT Bo BriManHa Ha 3anannveu MaTepujasni.
12.He octaBajTe ro kabenot ga Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.
13.Hukoraw He ocTaBajTe ro 6e3 Haa30p ypeaoT noBp3aH Co A0BOA Ha CTpyja. [ypu u kora
e ynotpebata npekuHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKNy4eTe ro Of CTpyja, u3BageTe ro kabenot
0f LUTeKep.
14.3a rapaHTUTaHe Ha 4oAaTHa 3alUTUTa, Npenopaya ce MHCTaIMpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM JONONHUTENIEH Ypes 3a pa3numeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noeeka og 30 mA. Co Toa npaluake obpaTtuTte Ha CTpyYaH enekTpuyap.
15. [la He ce [O3BOMM NOTONYBakE HA MOTOPHUOT Aef1 0 YPeaoT.
16. [okony HeonxogHa e ynoTpebaTa Ha npogomkuTen kaben, Aa ce kopuctu kaben co
3a3eMjyBarbe 1 npunarogeH 3a eHepruja co MuH. HTeHsutet 10 A. [pyru (,nocnabu”)
NPOAOIKUTENN, MOXE fa ce nperpeart. Kabenot Tpeba fa ce nocTasy 3a fa ce ogberHar
CryYajHu Tpratba Unn ConHyBaka.
17. Cekoraly, nped 4a Ce HanosHX nernata co Bofa, kora nernata He ce KopucTu, aa ce
WUCKITyY¥ Off eNEeKTPUYHOTO KOSO.
18. [lonnpareTo Ha xeLukaTa OCHOBA, KOHTAKTOT BO Bpenata napea unv Boga, Moxe Aa
npeau3Byka n3ropeHnyn. BHumaBajTe kora ja BpTUTe nernata Harope, buaejkm n no
UCKIyYYyBaHETO Ha CTpyjaTa, BO Pe3epBOapoT MOXeE [a Ce Haora Bpena Boja.
19. HE fo3BonyBajTe Ha NPefosr KOHTAHT Ha nernara co TKaeHWHUTE Uin
necHosananusuTe Matepujani.
20. BHumaBajTe kabenoT Aa He ja gonupa xelukata ocHoBa Ha nernata. pef Aa ja
ckragupare, OCTaBeTe ja nernata LienocHo fa ce uanagu.
21. [lokonky 1 Ha KpaTKo He ja ynoTpeQyBare nerrata, UCKIy4eTe ja hyHKupjaTa 3a napea.
22. Bo HVKOj Criyyaj HemojTe Aia nerfiate anuwiTa Kou Ce Haoraat Ha nyre Unm XWBOTHU.
23. Hukoralll He HacouyBajTe ja napeata KOH fyfe 1 XMBOTHM.
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24. KopucTeTe ja dyHKUmjaTa 3a CamonpouncTyBake 6apem egHall MECEYHO.

25. lNernata Tpeba Aa ce kKopuCTM Ha cTabunHa pamHa NoBpLLUKMHA 1 CamMO Ha TakBa MOXe
fa buge octaBeHa.

26. Be BneBajTe BO pe3epBoapoT BOLA CO XEMUCKM 1 MAPU3NUBI SOAATOLM UK npenpaTy
3a OTKAMEHYBaH-E.

OnnC HA NPOM3BOMOT (cn. 1)

A. MnasHnua Ha npckavot

C. JlocT Ha perynatopoT 3a napea

E. Konye 3a ynap+a napea )

G. TepmocTaTcko Tpkarno - perynauuja Ha Temnepartyparta
| Kepamuuka / YennuHa ocHoBa Ha nernata

J. TMposwupeH pe3epsoap 3a Boga

BneseH oTBOp 3a Bofa

Konue Ha npckadot

HanoHcku kaben

KoHTponHa nambuyka Ha TepMocTaToT

TTow

MEMMAHE
[pBO KOpUCTEHE
3a Bpeme Ha NPBOTO KOPUCTEHE Ha Nernata, MOXeTe Aa NovyBCTBYBATE HEXEH MUPUC Ha WM 1 [ja CMyLUHeTe 3BYLW KOW Ce LmMpaTt
rnopaziy 3rorieMyBareTO Ha TeMnepaTypa Ha nnacTuyHuTe enemMeHTu. OBa € HopMarHa nojaBa v UCYe3HyBa No KpaTko Bpeme Ha
KI_IOpVICTEH:e. VcTo Taka, ce npenopavysa NPBOTO NErnakbe Aa Ce U3BPLUN Ha 0BUYHN CEKOJOHEBHY annLuTa.

0AroToBKa
lMopeneTe ja obnekata 3a nernare CNopes 3HaLKUTe Kou Ce HaoraaT Ha ETUKETUTE CO MeryHapoaHV 3Hayekba 3a nernatse, Unu [OKOmKy
rA HeMa, Criopef; TUMOBUTE Ha TKAaEHUHU.

[la He ce nerna

ENEKTPOMAIHEPA TABEJIA TABEPA TEPMOCTATEH PETYNATUB
e ) CHHTETUYKO BNaKHO HI1CKa TeMeparypa
E Ceuna — BOnHa cpefiHa Temnepatypa

e Mamyk — 0nHa o6neka BICOKA TeMnepaTypa

[NernaeTo 3anoyHeTe ro of MaTepMjaJ'IVITe Kon Tpe6a [a ce ucnernaar Ha H1UCka Temnepartypa. TaksuoT pegones ro CKpaTyBa
3Ha4MTENHO BPEMETO Ha O4eKyBahe (nernaTa Ce 3arpeBa n06p30 aHe J'IaAVI) W T0 eNUMUHMPA PUSKOT OA U3ropeHnLn.

lMernarse co ynotpeba Ha napea

1. NpoBepeTe aanu kabenoT e 13BaaeH of rHe3oTo.

2. MNocTaseTe ro perynaropor 3a napea (C) Ha ,0".

3. OTBOpeTe ja nokpuBKaTa 3a Bnesate BoAa (B). MoTkpeHeTe ja npepHMLaTa Ha nernata, 3a Aa NoNecHo BreeTe Bofa BO Pe3epoapoT
1 ofGerHeTe pasneBarse.

4. Toneka, KOPUCTEjKM IO CrIELMjanHMOT ENEMEHT, BNeBajTe Bofa BO Pe3epBOapoT, BHUMaBajky fa He NpeneeTe Npeky HUBOTO 03HAYEHO
kako “MAX” (okony 250 mn). 3aTBOpETE ja MOKpMBKaTa Ha OTBOPOT 3a BrieBate Boga (B).

5. ocTaBeTe ja nernata BO BepTuKkanHa nosuumja. Ctasete ro kabenot BO rHe3aoTo.

6. [MocTaBeTe ro TPKaNoToO Ha TEPMOCTATOT COrNACcHO MeryHapoaAHMOT cuMbon Ha eTukeTaTa of nernaxara obneka.

7. KoHTpornHaTa namba Ha TepMOCTaToT NokaxyBa fieka nernara ce 3arpesa. ouyekajTe KOHTponHaTa nambuyka aa usracke. Toralu
MO3e Aa Ce 3arnoyHe Co nernare. )

Mpenynpenysakse: 3a BpeMe Ha nernak-eTo, KOHTPONHaTa nambudka ke ce BKIyyysa NOBPEMEHO, LUTO 3HaYN Aeka Temnepatypata e
0ApPXYBaHa Ha NoCTOjaHO HUBO. AKO ja HamManuTe TemnepaTypata, He ro NPOAOMKYBajTe NernaweTo fofeka nambuykara He Ce 3ananm
MOBTOPHO.

8. KonnumHata Ha Boga e ogpedyBaHa of NocToT Ha perynatopot 3a napea (C) . [ocTaseTe ro N0CTOT 3a perynauuja Ha napeata Ha
rnosuuyja nomery MUHAMYM 1 MakcMyM, BO 3aBUCHOCT 0f noTpebHaTta napea 1 n3bpaHara Temneparypa.

Mpenynpenysatbe: MocTojaHo U3nerysare Ha napea uMa camo Toralll Kora ja [ipuTe nernara Bo Xopu3oHTanHa nosuuuja. Moxete aa ro
cTOMMpaTe 1cnapyBsarbeTo Co NOCTaByBarbe Ha Nernara BO XOpu3oHTanHa no3uLmja in co npeMecTyBake Ha perynatopor 3a napea Ha
nosuumja ,0”. Kako LTO e 03Ha4eHO Ha TpKanoTo Ha TePMOCTATOT M BO TabenaTa Ha NpeTxofjHaTa cTpaHa, MOXeTe fia KopucTuTe napea
camo npv HajBucokv Temnepatypu. Op nernata Moxe Ja kane Bofa AOKOMKy u3bpaHaTa Temnepartypa e npeHucka.

Konye 3a yaapHa napea v nernate BO XOpi3oHTana )

MpuTicHeTe ro KONYeTo 3a yaapHa napea 3a aa n[ple,qwaBleaTe ©Bp3 ucTpen Ha cuneH BpaH napea Koja NecHo ce NpobyBa HI3 TkaeHuHaTa
1 MOXe [ TV U3paMHI 1 HajTeLLKITe TyTKaH!LK. [ToyeKajTe HeKkonky CeKyHau Npef NoBTopHaTa ynoTpeHa Ha 0Ba Konye.

KopucTejku ro konyeTo 3a yaapHa napea (Co 3anasyBate Ha COOfBETHM Nayau NoMery), 1CTO Taka MOXe fja Ce nerna BO XOpWU30oHTanHa
noauuuja (3aBecu, 06eceHm anuiTa u cn....).

lMpenynpenysarse: GyHKLMjaTa 3a yaapHa napea Moxe Aa buae nckopucteHa camo npy Hajsucka Temnepatypa. He kopucteTe ro
KOMYeTO Mpy 3anarneHa KOHTpomnHa nambuyka Ha TepmocTaToT. MoxeTe fia Ce BpaTUTE Ha Nernarbe BO XOPU3OHTana Aypy Mo racHereTo
Ha nambuykara.

CyBo nernate

3a fa nernate 6e3 napea, NocTaBeTe ro perynaTopot 3a napea Bo nosuumja ,0”.

®yHKUMja 3a Npckare
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OcurypajTe ce feka pe3epsoapoT (J) e HanonHeT co Boga. MpuTucHeTe ro kon4eTo 3a npckare (D) noneka (3a ga LenoceH6paH Boga)
1nn 6p3o (3a pacnpckaH bpaH BoAa).

Mpenynpenysatbe: Mpyu nernamweTo Ha HEXHI TKAEHUHW, NpenopayyBame NPeTXOAHO HaBNaXHYBabE Ha Taa TKAEHUHA, CO KOPUCTEHE Ha
npckavot (D), unm co cTaBarbe BnaxHa TkaeHuHa NoMery nernata 1 nernaHnoT Matepujan. 3a fia oaberHe Bankatbe, He KOpUCTeTe ro
npckayoT NpW Nernakse Ha CBIMA NN CUHTETUYKN TKAEHNHM.

MOCTANMKM MOCNE 3ABPLIEHOTO NEMMAHE

WsBapete ro kabenot Ha nernata o rHe30To. Mo 3nafyBaweTo Ha Nernara 1cnpasHeTe ro pe3epBoapoT CO NPeBPTYBake Ha
0CHOBaTa HaZIoNy 1 CO HEXHO NpoTpecyBatbe. OcTaseTe ja nernara LenocHo Aa uanaan. Cexorall ocTaBajTe ja nernara BO BepTUKanHa
nosME@Ha.

COBETH

1. MpenopayyBame KOPUCTEHE Ha HUCKW TeMMEepaTypy Npu nernate Ha TKAEHWHM KoM MMaaT cneLypjanty 3aBpLUeTOBM, Ykpacy (MOHKCTa,
BE3 ucr.).

2. [lokoriky TkaeHuHaTa u3paboTeHa e of pasniuiHi Matepujanu (Ha np. 40% sonHa 60% CUHTETUYKM BRakHa), NOCTaBeTe o TepMOCTaToT
3a TemnepaTtypa Ha Matepujan co NOHNCka BPEAHOCT Ha nernarbe (BO 0BOj Cyyaj Toa bu Guna Temnpatypa 3a nernarse CUHTETUYKM
BnakHa, OCHOCHO MOHWCKa TemnepaTypa). ]

3. [lokonky He ro 3HaeTe COCTaBOT Ha TkaeHWHaTa, OApeTeTe ja TemnepaTypaTa 3a nernate CO BpLUEHE Ha TECT Ha HeBMANMBATa CTpaHa
npu HoCeeTo Ha obnekarta.lloyHeTe of HUCKa TeMnpaTypa 1 NOCTENeHo 3ronemyBare ja, Aofeka He ja ja oapeauTe cooaBeTHaTa,
6e3benHa TemnepaTypa 3a Taa TKaeHuHa.

4. CvTe HeYMCTOTUN, AaMKN Ce TPpajHI Nocne nernakeTo, 3atoa Tpeba Aa ce ocurypate fanv anuwTaTa npeg, nernawbeTo ce YNUCTA.
[Tlokonky He, Tpeba npBo Aa ce ucnepar.

5. Hajnobpv ecbekTv ce nocTurHyBaat npu CyBo nermnakse v Npu cpeaHa TemnepaTtypa: npesuckokata Temneparypa unu npeaonroto
OpXKetbe Ha nernata Ha eaHo MecTo MoXe Aa NPeau3Bika HaCTaHyBaHbe Ha XONTI JaMKi (M3roperuLm).

6. 3a na ce onberte ecbekToT Ha ,brvckare” Ha MaTepujanuTe Of CBUNa, Namyk Ui CUHTETUYKV BNakHa, NernajTe r1 CBpTeHN Ha nesara
CcTpaHa.

7. 3a fja oaberHe nojasaTta Ha Tparv Npu nNernawe Ha kaaude, nernajte ro MatepujanoT BO eHa Hacoka (Cnpema BrakHOTO) 1 He ja
npuTUCKajTe Nernara 3a Matepujanort.

8. MHory TkaeHWHM Ce nernaat nonecHa Aofeka He ce LenocHo CyBW. Ha npumep cauna.

TEXHWYKM NOJATOLN

HanoHcko nonHewse: 220-240V ~50/60Hz
HomuHanka mok: 1850W

MakcumanHa mok: 2200W

3a fja ce 3awWwTuTaT BaluaTa OKONMHa: Be MONMME OAZEMHYM KYTUW M NNaCTUYHM KECU 1 Aa pacronara Co HWB BO COOABETHUTE
kaHTu 3a otnagouy. Kopuctu anapatot Tpeba aa 6uae npegafeH Ha NocBeTeH cobuparse NoeHn nopagy hazarsous KOMMOHEHTH,
Kou MoxaT Aia BnujaaT Ha XMBOTHaTa cpeauHa. He dpnajte 0BOj anapat BO 3aefH14KaTa kopra 3a 0TnagoLm.

PYCCKWUW

OBLUUE YCNOBUA BE3ONACHOCTU. BAXHAA UHOOPMALIUA NO
BE3OMNACHOCTW. BHUMATEINBHO NMPOYTUTE U COXPAHUTE.
YCnoBus rapaHTun apyrve, ecnn yCTPONCTBO UCMONb3yeTCs B KOMMEPYECKUX LiensX.
1.[J0 Hayana ynoTpebneHuns ycTponcTBa NpoYnUTaTh MHCTPYKLIMIO 0OCIYXMBAHMS 1
AeNCTBOBAaTH MO YKasaHUAM COoAepxalyMmMes B Heil. [ponsBoanTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BPeA NPUYMHEHbIN YNoTpebneHnem yCTpocTBa He B COOTBETCTBUM C
€ro npeaHas3HayYeHneM Unm ero HECOOTBETCTBYIOLMM 0BCNYKMBAHUEM.
2.YCTPOWCTBO CIYXWT TONBKO AN15 AOMAaLLHero ynoTpebneHus. He ynotpebnsaTsb ¢ gpyroun
Lienbto, He B COOTBETCTBUW C €ro NpeaHasHaueHneM.
3.YCTPONCTBO HAaf0 NOAKMOUMTb TOMBKO K rHe3gy 220-240B ~50/60My. [ns nosbilweHus
BesonacHocTi ynotpebneHus, K 04HON LEenW Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIHOYaTb
MHOIVe dNEKTPUYeCcKne yCTPOMCTBa.
4 .Hapo cobntoaatb 0COOEHHYH OCTOPOXHOCTL BO BPEMS YNOTPEBbNeHnst yCTPOMCTBa, Koraa
BO6NM3M HaxogsaTcs AeTu. He Hago oonyckaTb AETEN K pa3BRneYeHNsIM C YCTPOMCTBOM, He
paspeLuait H1 JeTaM HY nuam He NO3HAKOMIIEHHbIM C YCTPOCTBOM Ha ynoTpebneHue ero.
5.YCTPONCTBO He NpefHa3HayeHo A5 ynoTpebneHus nuyamu (B TOM Yucne AeTbMu) C
OrpaHN4YeHHON HU3NYECKoi CrnoCOBHOCTBIO, COCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWIO MU YMCTBEHHON
CNOCOBHOCTBIO UMM C OTCYTCTBUEM OMbITA UM NO3HAKOMMEHUS C YCTPOACTBOM, PasBe, YTo
9TO NPOMCXOANT NPU HaA30pe NiLa OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb 1 B COOTBETCTBIM
C VHCTpYKUWMei ynoTpebneHns yCTponcTaa.
6.Bcerga nocne okoH4aHus ynotpebneHus, yaanu Wwrencenb 13 NUTatLLero rHesga
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npuaepxveas rHesgo pykoin. HE TaHyTb 3a ceTeBoi kabesb.

7.He norpyxai kabenb, LWTencenb, Takke BCE YCTPOWCTBO B BOLE UMK pYrou XMAKOCTY.
He BbICTaBNAM yCTPOMCTBO Ha ENCTBIE aTMOCHEPHbIX YCOBUIA (40X, COMHLA 1 np.), He
ynome?mﬁ MpM YCroBUSIX NOBbILLIEHHOW BMAXHOCTU (BaHHbIE KOMHATbI, BNaXHble NeTHWe
LOMUKN).

8.Mepuroanyeckn NpoBepsid COCTOSHKE NUTAOLLEro NpoBoga. Ecnu nuTarowwmii nposog,
MOBPEXAEH, €ro JOSMKHA 3aMEHUTb CrieLuanm3MpoBaHHas PEMOHTHas MacTepckas ans
n3beraHums yrposbi.

9.He ynoTpebnsin ycTponCTBO C NOBPEXAEHHBIM NUTAIOLYMM NPOBOAOM WM KOTAA OHO
ynano unu bbino NOBPExXAEHO kakuM-HUOY/Ib ApyruM 06pa3oM Unk OHO HENpaBUMbHO
paboTaeT. He ocylLeCTBNsSiA PEMOHT yCTPOACTBA CAMOCTOSTENBHO, TaK kak 3TO yrpoxaeT
nopaxeHnem TokoM. [MoBpexaEHHOE YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYHO
TOYKY NS NPOBEPKM UK OCYLLECTBIIEHNS PEMOHTA. BCe peMOHTbI MOTYT OCYLLECTBAATL
TONbKO CEPBUCHbIE TOYKW, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasuibHO OCYLLECTBEHHDIN
PEMOHT MOXET CMPUYMHUTL CEPLE3HYIO YrPO3Y ANS NOMb30BaTENS.

10.Hapo ycraHaBnuBaTh YCTPONCTBO HA XONOAHOW, YCTONYMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTMH,
[aneko HarpeBatoLLEeNcs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW Kak: nekTpuyeckas nnuTa, rasosas
ropeska u ap.

11.He ynotpebnsatb ycTpoicTBO BONM3M NErKOBOCMIAMEHSIOLLMXCS MaTepuaros.
12.IpoBOA NUTaHUS HEe MOXET BUCETb 3a KpaeM CToNa Uiu ConpukacaTbCst K ropsymnm
NOBEPXHOCTSAM.

13.He ocTaBnsi ycTponcTBO BKIKOYEHOE B rHe3a0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns 0ONONHATENBHON 3aLUWTLl PEKOMEHYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPOMCTBO
3awmTHoro oTknoueHust (Y30) ¢ HommHanbHbIM auddepeHLmancHbiM Tokom He Bonee 30
MA. [Ins ycTaHOBKW, Noxanyncra, 06paTuTech K kBanmuLMpoBaHHOMY SMEKTPUKY.

15. He gonyckaTb HaMOKaHUs MOTOPHO YacTu YCTPOWCTBA.

16. Ecnu HeobxoamMmo 1cnonb3oBaHne yanuHUTenNs, creayeT UCnonb30BaTh TOMbKO
YASMHUTESb C 3a3eMMSOLLMM KOHTAKTOM U MPUCTOCOBEHHBIN K TOKY C HANPSHKEHEM MUH.
10 A. [pyrve («Bonee cnabbley) yanuHutenn MoryT neperpesatbes. [posog cnegyet
YNOXMUTb TaK, 4To6bl M36erath Cly4anHoro NOTArMBaHUS UM BOIMOXHOCTU CMIOTKHYTHCS O
Hero.

17. Bcerga, nepes HanonHeHWeM yTiora BOZOW UK, KOrga yTior He UCMonb3yeTcs,
OTCOEAMHUTE €r0 OT CETU 3IEKTPONUTAHUS.

18. MNprKoCHOBEHWME K ropsyer NoAOLLIBE, KOHTAKT C ropsvUM NapoM Ui BOAOMN yrpoxaeT
oxoramu. byfbTe 0CTOPOXHbI, KOTAa Bbl NepeBopayunBaeTe yTor BBEPX NOAOLBOM, MOTOMY
4TO B pe3epByape, Aaxe Nnocne OTKMOYEHNS yTIOra OT CETU, MOXET MO-NpexHeMy
HaxognTbCA ropsvas Boga.

19. HE ponyckanTte CAULLKOM ASIUTENBHOrO KOHTaKTa ropsivero yTiora ¢ TKaHAMW Unu
NEerkoBOCNIaMeHSIOLLMMICH MaTepuanamu.

20. CnepguTte, 4tobbI LUHYP NUTAHWS He Kacancs ropsyei nogoLwsbl yTora. OctaBbTe yTHor
[0 NMOMHOrO OCTbIBaHUS, Npexae, Yem ybpatb.

21. Ecnu Bbl He UCMONb3yeTe YTIOT JaXe Ha KOPOTKOe BPeMs, OTKITUMTE (DYHKLMIO napa.
22. Hu B KoeM cryyae He rnafbTe OAexay U MaTepuarbl, HaXOAALWMECs Ha NIAAX U
KMBOTHbIX.

23. Hvkoraa He HanpasnanTe nap Ha NAen UK Ha XUBOTHBIX.

24. Vcnonb3ynTe (YYHKLMIO CaMOOYUCTKM, NO KpaHEN Mepe, OAMH pa3 B MecsL,

25. YTIOr crnegyeT Ucnonb30Bath Ha YCTONYMBOWN POBHOM MOBEPXHOCTM, W TOMBKO Ha TaKoW
MOXeT yCTaHaBIIMBATLCS.

26. He HanuBaiTe B pe3epayap BoAy C XMMWU4eckummu fobaskamu, apomaTtusatopamt unm

53



npenapatamn and yaaneHua KaMmH4.

OMWCAHWE NMPOAYKTA (puc. 1)

A. Conno pa3bpbiarueatens B. OTBepcTve ansi BNuBaHus BOAbI

C. Pbivar perynstopa napa D.KHonka pa3bpbiariBatens

E. Kxorka naposoro yaapa F. Kabenb nutanus

G. Perynsitop TepmocTara - perynvpoBka Temneparypbl H. KoHTponbHasi namnoyka Tepmoctara

|. CtanbHas nogowBa yTtora
J .Mpo3payHbii pesepsyap Ans BOAbI

TNAXKA

[NepBoe ncnons3oBaxme

Bo Bpems nepsoro ucnonb3oBaHns yTiora, Bbl MOXETE NOYYBCTBOBATbL TOHKMA 3anax AblMa W YCbIlLaTh 3BYKW, NPOMCXOAALLNE OT
pacLUMperIs NOf BO3AENCTBMEM PaCTyLLEei TeMnepaTypbl MIacTUKOBbIX 3lIEMEHTOB. OTO HOPMarbHOe SBMeHIe, KOTOPOE MPOXOAUT
Yepes KOpOTKOe BPEMS 1CMONb30BaHNs. PekomeHayeTcs Takke BbIMOTHEHUE NEPBOI IMaxku Ha 00bI4HON OfEXaEe NOBCEAHEBHOIO
/CMIONb30BaHMS.

MopgroToBska

CopTupyiiTe Benbe Ans rmaxku N0 HaXOAALLMMCS Ha 3TUKETKAX MeXayHapOAHbIM 0603Ha4eHNAM OTHOCUTENBHO FNaXKi OAEXAb UMK,
€CIN VX HET, M0 TUNY TKaHei.

JTABOPATOPUA OXPAHbI TN TKAHK PEMYNNPOBAHWE TEPMOCTATA
5 CUMHTETUYECKIE BOMOKHA HU3Kas T-elvmepaTypa
[ Llenk — wepcTb cpenHsisa Temnepatypa

—rw Xnonok — 6enbe BbiCOKasi TeMneparypa
E He rnagutb

['naxKy HayaTb C MaTepuanos, KOTOPbIE HyXHO FMaAUTb NPY HU3KOW TemnepaType. Takoi NOPSAOK rMaXKi 3HAYUTENBHO COKpaLLaeT
BpeMsi OXAaHWst (YTHor HarpeBaeTcs BbICTPEe, YeM OCTbIBAET) W UCKIOYAET PUCK NMPUXUraHus.

['naxka ¢ Mcnonb3oBaHueM napa

1. YbeauTech, 4To LuTENCemnbHas BIMKa OTCOEANHEHA OT PO3ETKN.

2. YcraHosuTe perynsrop nogayn napa (C) Ha «0».

3. OTKpoliTe KpbILLKy OTBEPCTUS NS BNNBaHUA Bofpl (B). MoaHMMUTE nepeHiolo YacTb yTiora, 4Tobbl nerye 3anuTb BOAY B pesepsyap 1
n3bexarb ee yTeuku.

4. MeaneHHo, ncnonb3ays cneLuanbHbIi KOHTERHeP, BRelTe BOAY B pe3epByap, BCe BpeMs creas 3a Tem, 4Tobbl He NepenuTh Bbille
YpOBHsl, 0603Ha4eHHOrO Ha LKane, kak «MAX» (okorno 250 mr). 3akpoliTe KpbILLKY OTBEPCTIS Ans BNMBaHWs Boab! (B).

5. MocTaBbTe yTiOr B BEPTUKANbHOM NOMOXEHUU. BCTaBbTe BUMKY B PO3ETKY.

6. YcTaHoBMTE perynsTop TepMocTata B COOTBETCTBUN C MEXAYHAPOAHbIM CYMBOSIOM Ha 3TUKETKE OfeXAbl, KOTOPYIO Bbl rMaguTe.

7. KoHTponbHas namnoyka TepmocTata ykasbiBaeT Ha TO, 4TO YTior HarpesaeTcs.. [1ogoxaunTe, noka MHANKATOp TepMocTaTa noracHeT.
3aTeM MOXHO HauMHaTh FMaxKy.

[MpemynpexaeHne: BO BpeMs rMaxKi, MHAMKATOP TepMOcTaTa BKITOYAETCs Ha Kakoe-To BPeMS, 3T0 03HAYaeT, 4To BbibpaHHas
TemnepaTypa NoAAepKVNBAETCS Ha MOCTOSHHOM YPOBHE. ECrv Bbl yMEHBLUUNYM TeMMepaTypy, He HauMHaiTe rmaxku, Noka MHANKaTop
TepMocTaTa He 3aropuTcs CHOBa.

8. KonnyecTso napa ycraHasnueaeTca poiyarom perynsropa napa (C) . YcTaHoBuTe pbiyar perynsitopa napa B nofoxeHnm Mexay
MUHUMYMOM 11 MaKCYMYMOM, B 3aBUCMMOCTM OT TpeDyemoro Konm4ecTsa napa v BbibpaHHoi TemnepaTypbl.

Mpenynpexaenue: MocTosHHOe BbIAeNeHe napa NPOUCXOANUT TOMbKO TOTAA, KOTAA Bbl JEPXKUTE YTIOr B TOPU3OHTANbHOM NONOXeHUN. Bbl
MOXETE 0CTaHOBYTb BbIpaboTky napa, yCTaHOBMB YTHOr B BEPTUKANBHOM NMOMOXEHUN MK NYTEM NOBOPOTa PYKOSTKM Perynatopa napa B
nonoxeHue «0». Kak ykasaHo Ha perynstope TepMocTata 1 B Tabnuue Ha npeablayLyeil CTpaHuLe, Bbl MOXETE 1CMOMb30oBaTh Nap TOMbKO
Mpy camblX BbICOKWX TemnepaTypax. 3 yTiora MoxeT kanaTb BoAa, €Cnu BblopaHHas TemnepaTypa ClMLLIKOM HU3Kas.

KHonka napoBoro yapa v rnaxka B BepTUKansHOM NOMOXeHNM

HaxmuTe kHonky napoBoro yaapa, 4Tobbl BbI3aBaTh ObICTPbLIN BbIGPOC CUMBHON CTPYW Napa, KOTopast erko NPOHNKAET Yepe3 TKaHu 1
MOXeT pa3rnaguTb camble bonblure cknaaku. [ofokanTe HeCKONbKO CeKyHA Nepes NOBTOPHBIM UCMONb30BaHNEM 3TOV KHOMKN.
Vicnonb3ys kHOMKy NapoBOro yaapa (CoXpaHss COOTBETCTBYHOLWIA MHTEPBaN MEXAY ero NPUMEHEHNeM), MOXHO Takke rmaguThb YTIoroM B
BEPTUKaNbHOM NOMOXEHNM (LUTOPbI, MOBELLEHHYIO OAEXAY, U T. A.).

MMpenynpexaenme: PyHKLMA NAapoBOro yaapa MOXeT ObITb CMOMNb30BaHa TONBKO NPY CaMblX BbICOKWX TemnepaTypax. He ucnonbayiite
KHOMKI NPy ropsiLLiei KOHTPOMBHOM Namnoyke TepMocTata. Bbl MOXETe BEpHYTLCS Kk BEpTUKanbHOM rnaxke TONbKO B TOM Cry4ae, koraa
KOHTPOIbHASA NaMMOYKa NnoracHer.

Cyxas rnaxka
[ins Toro, utobbl rMaanTb 63 Napa, ycTaHoBUTE perynatop napa B nonoxetue «0».

54



OyHKUNS pacbinuTens

Ybenutecs, 4to pesepsyap (J), 3anonHeH Bogoit. Haxmute kHonky pacnbinutens (D) MeaneHHo (ans Toro, YTobbl BbICTPENUTL
KOMMaKTHYH CTPYH BObI) UK BbICTPO (HTOBLI MONYYNTL PACcCEsHHYIO CTPYIO).

[MpepynpexaeHrue: Mpu rnaxke AenuKkaTHbIX TKaHen, peKoMeHAYeTCs NPeABapUTENbHO CMOUUTL 3TW TKaHU C NOMOLLbI0 pacnbinutens (D)
MW, NOMOXMB BMAXHbIN KyCOK TKaH! MEXAY YTIOrOM 1 MaTepuanom, KoTopblid Bbl rnagute. Ytobbl n3bexatb 3arpssHeHus, He
MCMONb3yiTe PacbINUTENb NP FMAXKN LKA UM CUHTETUYECKUX TKaHEW.

CMNOCOB AENCTBWA MNOCNE OKOHYAHWA FNAXKM

OtcoeauHuTe BANKY yTiora U3 po3eTku. Mocne ocTbiBaHWS yTiora OMOPOXHITE pe3epByap, NOBOPa4MBas yTHor BBEPX NOAOLLBOI 1
ocfggpl)zqmo HUM BCTpsxMBaHNs. OcTaBbTe YTHOr 1O MOMHOTO OCTbIBaHMSA. Beeraa ctaBbTe yTior B BEpTUKaNbHOE NONOKEHHE.

1. PexomenayeTcs ncnonb3oBaHne HU3KIX TeMnepaTyp npu rnaxke TKaHei, KOTopble UMEKOT creLuanbHble OTAENKM, YKpalleHus
(6necTku, BbILLMBKA W T. .).

2. Ecnv TkaHb M3roToBneHa 13 pasniniHbix MaTepuanos (Hanpumep, 40% xnonok, 60% CUHTETUYECKUe BOMOKHA), yCTaHOBUTE TepMoCTaT
Ha TemnepaTypy matepuana ¢ 6onee Hi3Koit TeMnepaTypoit rnaxki (B JaHHOM cryyae aTo ByaneT TemnepaTypa rnaxki CUHTETUYECKNX
BOJIOKOH — TO €CTb HI3Kas Temneparypa).

3. Ecnu BbI He 3HaeTe cocTaBa TkaHu, ONpeaenuTe HyXxHyio TeMnepatypy nyTemM NpoBeaeHNst IPOBHON rMaxku ofexabl, Ha HEBUAMMON
npu 06bIYHOM HOLLEHMN YaCTU OAEXAbl. HaYHUTe C HU3KOI TeMMEepaTypbl M NOCTENEHHO YBENMYMBAITE, NOKA HE AOCTUTHETE NMPaBUIbHOM,
6e3onacHoi Ans TkaHu TemnepaTypbl.

4. JlioBble 3arpsa3HeHus, NGTHa 3aKPENnSTCS NOCNe Fnaxky, Mo3ToMy Nepef rmaxkol yoeauTeck, 4To oaexaa yictas. Ecnm Her, To
CHa4ana ee cneayet nocTupars.

5. Jlyymi addeKT JOCTUraeTes npu Cyxo rmaxke, npy cpegHen TemnepaTtype: CANLLKOM BbiCOKas Temneparypa Ui ClIULWKOM [onroe
yYAEepXM1BaHWe yTiora B OHOM MECTe MOXET MPUBECTI K NOSBNEHMIO KENTbIX NATEH (MPKMraHme).

6. Ytobbl n3bexath apdekta «bnecTsLero» MaTepuana U3 Lenka, LWepCT! U CUHTETUYECKIX BOTMOKOH, IMadbTe UX, BbIBEPHYB Ha
NEBYIO CTOPOHY.

7. ins npepoTBpaLLeHs NOSBNEHUS CNefoB rnaxku Ha bapxate, rmafbTe MaTepuan B 0AHOM HanpaBneHuu (BAONb BOMOKOH) 11 He
NpYKAMaNTe yTior K Matepuany.

8. MHoro TkaHel rmagunTcs nerye, KOraa OHW eLle He COBCEM BbICOXU. Hanpumep, Lenk.

TEXHWYECKME JAHHbIE

Hanpsbkerune nutanmns: 220-240 B ~50/60 Iy
HomuHanbHas mowHocTe: 1850 BT
MakcumansHas mowHocTs: 2200 Bt

3aboTsich 06 OkpyxatolLien cpee.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeaaitte,noxanyiicta, Ha Makynatypy. Monuatunerosble Meluku (PE) BblkvugaTh B
pesepByap Ans nnactMacchl. /I3HoLLeHHOe YCTPOIACTBO Hazo Nepe/aTb B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHEHHs, Tak kak HaxoAsLvecss
YCTPONCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLIME MOTYT SBNATLCA YrPO30i ANs OKPYKatoLLiel cpefbl. ANEKTPUYECKoe YCTPONCTBO Hafio nepeaaTb Takum o06pasom,
4T0BbI OrpaHN4KTL €ro MOBTOPHOE yNoTpebeHue v ucromnb3oBaHme. ECrv B yCTpocTBE HaxopsTes Gatapen, X Hafo BbITAHYTL W nepesaTh B TOUKY
XpaHeHust OTAeNbHO. YCTPOVCTBO He BbIkiAaTh B pe3epByap Ans KOMMYyHanbHbIX 0TX0f08!
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EAAHNIKA
FENIKOI KANONEZ AXOAAEIAZ
1.Mpiv atmo 1 xpron TG CUOKEUNG TIPETTE va DIABATETE TIG 0dnYieg XPATEWS Kal va TIG
OKOAOUBAOETE. napuywyéé 0ev eUBUVETQI YO EVOEXOHEVES CNUIEG TTOU O@EiAovTal OE [N
evoedelyuEVn Xpran 1} o€ AABog XeIPIONO TNG CUOKEUNG.
2.H guokeun npoopigswl Y0 OIKIOKN xpnaon. ATayopeuetal n xprian g yia aAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IoUG OEV ﬂpooplgum.
3.H ouokeun mpémel va ouvdebei wovo e pida 220-240V ~50/60Hz. INa v ueyaAuTepn
ao@akeld oag Oev TTPETIEI VOl GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWUO peUHATOG TTOAEG NAEKTPIKES
OUOKEUEC.
4.MNpémer va TPOTEXETE IB1AITEPWG KATA TN DIAPKEID XPAONG TG GUCKEUNG OTav diTTAa
Bpiokovtal Taidid. Aev ETITPETETAI TO TTAIDIA va TTAI(OUV JE T OUCKEUN. Aev ETITPETIETAI
N XPNaN NG CUCKEUNG OTT TTaIBIA ) ATOM TTOU OEV £XOUV evNUEPWBET TXETIKA HE TO
€IPITMO TNC.
é.l—fcuokeur'] Oev TIpoOPICeETal yiar Xpran ammo ATtopa (GUNTTEPIAMBAVOUEVWY TWV TTAIBIWY)
LE TIEPIOPITUEVEG IKAVOTNTEG KIVNTIKES, QIOBNTIKEG KOl VONTIKEG EITE OTTO GTOMA TTOU dev
EXOUV EUTTEIDID 1} OEV £XOUV EVNUEPWBET TXETIKA HE TO XEIPIOHO TNG GUTKEUNG, EKTOG av
yiveral autd UTTo Tnv ETTOTITEIO ATOPOU UTTEUBUVOU yia TNV A0QAAEI TOUG Kal GUUQWVA WE
TIC 0dnyieg XPATEWS.
6.1avra peta T xpnaon amoouUVOETETE TO PEUUATOANTITN ATIO TO BIKTUO TTAPOXNG PEUATOG,
kpatwvrag Tv pi¢a. MHN TpaBri¢eTe T0 KaAwdio oUvVOEDT.
7.Mn Bacete 10 KAAWDIO, TO peugmo)\r'mm KOl OAOKANPN TN GUOKEUN 0TO vePO 1 AANO uypo.
MpoaTateUeTe ) GUOKEUN OTTO QUGEVEIG KAIPIKEG GUVBNKEG (Bpoxr, NAIO, K.4.). Mnv T
XPNOIUOTIOIEITE OE TUVORKES auénuevnG uypaaiag (umdvio, KGUHIVéYK).
8.TOKTIKG TTPETTEl VO EAEYXETE TNV KATAOTOON Tou kaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio
TP0Q0d0Tiag UTTOOTEN (NI, TIPETTEI VOl AVTIKOTOOTABET JE €101KO KAAWDIO OTTd TNV €18IKA
UTTNPETIa ECUTTNPETNONG TTEAATWY VIO VA ATTOPEUXOET KABE KivOuvog .
9.Mnv xpnoIHOTIOIETE TTOTE TN GUCKEUN g EAATTWHATIKO KOAWSIO T00POD0TIag EITE HE
KOAWDIO TToU EXEI TIEDEI 1) £xel UTTOOTET OTTOIadATIOTE AAAN CNUIA €iTE BEV AciToUpyEi OWOTA.
Mnv smoKsudéTs TN OUOKEUN POvoI aag, utrdpxer Kivduvog nAektpotrAngiag. Tnv
ENATTWUOTIKA GUOKEUN TIRETTEl va TNV EAEYGEI N va TNV £TTIOKEUATEI N KATAAANAN uTInpeaia
eutrnpétnong eharwy. Ol £1T|0K£Uﬁ TTOPOUV Va YivovTal JOVO aTrd £€0UaIodOTNUEVE
UTTNPETIiES ergunr]pémong meAatwv. H AavBaapévn €TTIOKEUN UTTOPET VA TIPOKOAEDE] O'Oé(]pé
KivOUVO yIa TOUG XPAOTEG.
10."H ouokeur| Tpémel va ToroBetnBei 0€ Kpua oTaBePA KA ETTITIEDN
ETMIPAVEIQ, HAKPIA ATTO £0TIEG (EOTNG OTTWE NAEKTPIKNA KOUCiva, UTTpiKI, K.4."
11.Mn xpnaoiyotolgite Toté T%O’UO‘KEU(] TAGI 0€ EUQAEKTO UNIKA.
12.To kaAwdI0 TPOPODOTIaG OEV UTTOPET VA KPEUETOI ATTO TO TPATTEC! ) VOl ayYilel KAUTEG
ETIPAVEIEC.
13.Mnv a@AveTe TN OUCKEUR OUVOESEPEVN HE TO BIKTUO TTAPOXAG PEUNATOS XWPIG ETTIBAEWN.
14.Me okotrd va dlac@aAioeTe TTPOCOETN TTPOCTACIA TTPOTEIVETAI VA EYKATOOTACETE UECQ
070 NAEKTPIKG KUKAwWa T diaragn pogTaaiag peuparog diappong (RCD) ue 1o
OvoUaoTIKG peupa Trou dev utrepPaivel 30 mA. Me okoTrO va TO KAVETE TIPETTEI VOl KAAETETE
TOV E101KO NAEKTPIKO.
15. Mnv emITpEWETE VO BPOXET TO UOTEP TG CUOKEUNG.
16. EQv ¢ival amapaitnTo va XpnCIHOTIOINGETE £Va KAAWDIO TIPOEKTAONG, XPNOINOTIOINOTE
HOVO éva TTou €XEl TTEIPO Yeiwang TTou eival ouvoedeEvos ae eAayIoTo peupa 10 A. ANa
kaAwdia emektaang ("aoBevéatepa”) evdéxetal va umrepBepuavBolv. To kaAwdio TpETEl va
T01T00€TNOEI £T01 WOTE VA ATTOQUYETE TUXAIO KTUTTAKATA A TO VO OKOVTAYTETE.
17. Tlavta, Tpiv yepioeTe T0 gidEPO W vepd N OTav T GidePO dev XpNaIHOTIOIETAl, VA TO
QTIOOUVOEETE AT TNV TIPICal,
18. H emagn pe T (eoTr) TAGKa Tou Gidepou, N ETTaQN He CE0TO ATUO ) vepd PTTopEi va
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TTPOKANEDEI EyKaUUATO. I'Ipocréﬁge otav yupidete 10 0idepo avamoda, kaBuwg uTopei va
UTTAPXE! akOUa (eaTO vePO OTO GOXEI0 AKOUA KAl ETAN TV ATTOCUVEDN TOU 18P0V AT TO
TPOQOOOTIKO.

19.)\ VHN agrivere o (a6 gidepo va £pBel ot emagn pe upaopara r eVQAEKTa UNIKA yia
TOAU Kaipo.

20. BePaiwBeite 611 T0 KaAwDI0 TPOP0dOTIaAC dEV EPXETAI OE ETTAQPN HE TNV BEPUR TTAGKA.
Acpr‘ETe 70 OI0EPO VA KPUWOEI EVIEAWS TTPIV TO BYAAETE.

21. Edv Bev xpnaoiuoTroleiTe To Gidepo akoua Kai yia UIKp Xpoviko diaatnya,
QTTEVEPYOTIOINGTE TIG €TIAOYES ATUOU.

22. Mnv a1depwvete pouxa fj uhikd 6tav Bpiokovral mavw o avBpwoug 1 {wal.

23. ToT€ unv KATEUBUVETE TOV ATUO TTPOG KATTOIOV AvBpWTTO f KAToIKidIa Eo'ua.

24. Xpnaluotroinagte TV Acitoupyia auto-kabapiouoU TOUAGKIOTOV Wia ¢opd TO WAva.

25. To 0idepo TPETIEI VOl XPNOIMOTIOIEITAI OE Wia OTABEPN ETTITTEDN EMIQAVEIQ KAl VAl Eival
o€ Béon va TTapapeivel o€ auTn.

26. Mnv pixvete 010 OOXEIO VEPOU XNHIKA, APWHATA ) TTAPACKEUAOHATA TTAPATKEUAC AT
kaBapiouou.

MEPIFPAGH MPOIONTOX (eik. 1)

A. Akpo@Ualo Wekaopuou B. Ot eicaywyng vepou

C. MoxAag dietBuvong D. Kouprri wekaaou

E. Koupr ekt6Zeuang arpou F. KaAwdio Tpogodoaiag

G. Koupi Beppoatatn — pUbuioung Beppokpaaiag H. Auyvia eAéyxou BeppoaTaTn

. o1depévia TAdka oidepou
J . Alapavég doxeio vepol

2IAEPQMA
Mpwm xpron . , . ; . ) X i . , .
Ortav Xpro1uoTIolEiTe T0 GiBEPO YIa TTPWTN QOPd, UTTOPET Val PUPITETE Evav aTraAd KATIVO Kal va aKOUJETE TOUg AX0UG TTou TIPOEpXovTal
amo mv avodo g _Beppokpaciag Twv TAAOTIKWY EGAPTNLATWY. AUTO ival GUTIOAOYIKO Kal EGagavifeTal META Mo GUVTOHO XPOVIKO
I6_||dcmpa XPAONG. ZUVIOTATAl ETTIONG v KAVETE TO TIPWTO O1dEpWHA aTa oUVNBITHEVA polxa KaBnpePIVAG XpNang.

poeToIyaaia
TagIvouEIoTE Ta poUxa YIal O16EpWHA OURQUVA e TIG BIEBVEIG ETIKETEG TIBEPWIATOG OTIG ETIKETEG ] av A€iTrouv avaAoya e Tov TUTIO Tou
UQATHATOG.

ETIKETA ENAYZHX TYNOZ YOAZMATOZ KANONIZMOZ OEPMOXTATHX
5 ZuvBeTikn iva XaunAj QEf;UOKpGGiQ
E MeTag) - paAAivo Meoaia ee_p_UOKp(IUi(]

i BapBakepd- eawpouya Yynhr G:S;IUOKpaoia

Mn o1depwovete

X

ZeKIVAOTE TO O18pwa e UNIKA TIou TTPETTEN val O18eptvovTal ot XapnAEg Bepuokpaaieg. Auth r%(mpd 010EpWHATOG EIVE! ONUAVTIKG
TZO\é XPOvo avapovg (to aidepo Beppaiveral Mo ypryopa ammo 61 WUXETa) Kal EOAEIQET TOV KIVOUVO va KOET Karl.

10¢pwHa e aTuo
1. BeBaiwbeite gTI 10 QIg eival amoouvBedepévo amo my mpica.
2. PuBpioTe Tov puBpIoTA aTHOU (Cg 010 "0".
3. Avoi€re T0 KamaKI Tng OTMG £10600U VEPOU (B). AVOIONKWOTE TO MTTPOGTIVO PEPOG TOU GIBEPOU Yia Va KATAOTE EUKOAGTEPO Val XUoETE
vepd oTn degapevn kai va uﬂomU\éUs TN 81apporn Tou.
4. Apyd, XpnoIpoTIoIwvTag £va I0IKG BoXEIO, PIYVETE VEPO 0T BECAMEVI, TIPOTEXOVTAG Va NV Ei&m Tavw aTd To £TTiTEdO TTOU
cmigelu')veml oV KAipaka wg "MAX" éﬂepinou 0 ml). KAigTe 10 KGAuppa TTARPwang vepou (B).
5. TotroBeTroTe T0 GiGepo ot kABe™ BEaN. TommoBETAOTE TO fUCHA TNV TIpICa.
1. BeBaiwBeite 611 10 @IG Eival amoguvde syévo amé my mpida.
2. PuBioTe Tov puBuioT atuol (Cg oT0 "0".
3. Avoigre 10 KOTTAKI TNG OTTAG €16GO0U VEPOU (B). AvaOnKWATE TO UTTPOCTIVO PEPOG TOU GIBEPOU Yia va KaTaaTel EUKOAGTEPO va XUOETE
vep6 a0 Boxeiou kal var amo@UyeTe T dlappor] Tou.
4. Apyd, Xpno1HOTIOILVTAG €va €I0IKO OOXEIO, PIXVETE vePO aTO DOXEID, npooé)ﬁ\ovmg va pnv pi)%/m: Tavw aTré To ETTTTESO TTOU
cr]Fa(bvem oTnv kAiyaka wg "MAX" é‘ITEpﬁTOU 0 ml). KAeioTe 10 KGAupa TARPwAONG vepou (B).
5. TommoBetoTe T0 0idepo o€ kGBeT BéaN. TommoBeThOTE TO PIG OTNV TPICQ.

6. PuBpiaTe 10 kopBio Tou BepuoaTaTn aUpewva pe To diEBVEG GUPBOAO OTNV ETIKETA TWV CIOEPWEVWV POUXWV.



7. H Auyvia eAéyxou BeppoaTarn deixvel 0TI o gidepo Bepuaiveral. Mepipévete va oPnael n Auyvia eAEyXou Tou BepuoaTarn. £Tn CUVEXEIQ,

TTOPEITE Va EEKIVATETE TO O1BEPWHAL.

POEIBOTIOINGN: KATG T BIAPKEIQ TOU GIBEPWMATOG, AVABE! N EVBEIKTIKN AuxVial Tou BEpoaTam, TpAyUa TToU GNUGIVEL 6TI N ETTIAEYWEVT
Bepuokpaaia dlampeitar aTaBepn. Av EXETE XaUNAWGE! T BEPUOKPATIa, UNV APXITETE VOl GIBEPWVETE PEXPI VOl AVAWEI §AVA ) EVOEIKTIKN
Auiglwa TOU BeppoaTa.

8. H mogdmra atpol puBpidetar pe 1o poxAd pubpiong arpou (C). PuBuioTe 1o poxAd puBpiang atpol atn Béan petagl Tou eAdyioTou Kal
TOU uééylmou, avahoya pe TV ammaitoUpevn TTOOGTNTA OTUOU Kal TNV ETTIAEYPEVN Q%pUOKpGOiQ.

Mpoeidotoinon: H quaxﬁg e&aryion npuglpmonowiml J6VO £QV KPATATETE T0 GidEPO GE 0pICOVTIA BEaN. MTOpEITE va gTapaATATETE TNV
£§aMAWaT) TOU aTPoU TOTTOBETLVTAG TO GidEPO TE KATAKOPUQN BEaN 1} LETAKIVAVTAG TOV puBuioTH arpol o 6¢an "0". Omwg
uTTodEIKVUETAl OTO KOPRI0 TOU BEpPOaTATT Kal oToV Trivaka amé Ty mponyoUpevn GEAIBa, PTTOPEITE VA XPNGIHOTIOINGETE ATHO HOVO OTIG
uwnAdTepeg Beppokpaaieg. Mopei va oTager vepd amod 1o aidepo eav n emAeypévn Beppokpaaia eivai TOAU xaunAr.

Koupri eKTogEuaNG aTpoU Kal KABeTo a1dépwpa

MMatoTE TO KOUWTTT EKTOEEUGNG OTHOU Yia va TTPIOKG)\éUSTE YPryopn €KTOGEUaN 10XUPOU aTHoU TTou dlaTEpVA EUKoAd TO Upaapa Kal
pTropei va e§opaAlvel TIG JeyaAUTEPES TITUXEG. MePIPEVETE HEPIKA DEUTEPOAETTTA TTPIV XPNOIHOTIOINTETE EAVA TO KOUMTT.

XpNO1HOTIOIWVTAG TO KOUWTT EKTOGEUTNG aTHoU (KaAvovTag Ta kardAnAa diaAsilara PETagd Tng XpARoNG Tou) uTropeite eTriong va

010epWOETE e T0 0idePO O OpBIa BEDN (KOupTivES, KPEPATHEVA POUXA K.ATT.).

Mpoeidotoinon: H Aanougvia EKTOZEUOTG ATHOU UTTOPET vl XpNaIHOTIOINGEi MOVO OTIG UWNAGTEPEG BeppoKpaaies. Mn xpnaiuoTIoIEiTE TO

Koup,ni c’;\rqv N EVOEIKTIKF Auyvia Tou BeppoaTdn eivar avappévn. Mopeite va emoTpéWeTe 0o KABETO T10EpWUA LOVO 6Tav OPATE! N
uyvia eAéyyou.

Z1eYV0 O16EpWHa
l'a va 019epwaEeTe Xwpi atpo, pubuioTe Tov pubuIoTA atpou atn Béon "0".
Aermoupyia wekaapou
BeBaiwbeite 611 n ocgapevi (J) eivar yepdn e vepd. MarhaTe 1o koupti wekaapou (D) apyd (yia va ektogedaeTe pia ukvr por} vepol) f
}er']voga (y1a va 6npioupynaeTe €va 0IGaTTapTo PEUNA).

pogIdotmoinan: Kard 1o a16Epwha EUaiodnTwy UPAoHATWY GUVIGTOUHE TTPONYOUHEVWG VO BPEEETE TO UGaaia XpnaIHOTIOIVTAG T
podéAa (D) 1y TomoBeTwvTag £va uypd KopuaT! Ugaopa psméo T0U O161POU Kal TOU UNIKOU TTPECAC. T'la va aTTOQUYETE TN pUTTAVOT, Unv
XPNOILOTIOIETE TN PodEA OTAV TIOEPWVETE PETACWTA F) GUVBETIKG UPATaTa.

AIAAIKAZIA META THN OAOKAHPQZH TOY ZIAEPQOMATOX
AtoouvdEaTe TO @I oo TNV TPICa. AQoU TO CidEPO EXEI KPUWOEI, ABEIATTE TO BOXEIO GTPEPOVTAG TO OIdEPO AVATIOdA KAl AVAKIVWVTAG
10 amaAd. AQAaTE T0 GidEPO va KPUWaE! eviEAwS. TotrobeTeiTe TavTa To Cidepo o€ 6pBia Béan.

YYMBOYAEZ

1. qumom)]\e T)l] XPon XaunAwv Bepupokpadiiy Katé 1o a1GEpwHa UGaoPATwY TTou £Xouv eIdIkA TEAEIUATA, dIAKOTUATEIS (TTOUAIEG,
KEVTAUATA KATT.).

2. Eav 10 Upaopa eival KaTaoKEUAOEVO aTid TTepIoadTepa ToU VoG UAIKG (T1.X. 40% BauBaki, 60% ouvBeTIKEG iveg), pubuioTe T0
eeguomdm o™ Beppokpaaia Tou UAIKOU pe xaunAotepn Beppokpadia aidepwparog (oTnv mepimTwaon aut Ba gival n Beppokpaaia
ol ep(bgmwv OUVBETIKWV V(v - dnAadn xaunAng Beppokpaaiag).

3. Eav 0ev yvwpilete TN o0vBean Tou upAoHaTog, TPoadIopiaTe TNV KATAANAN Beppokpaaia TpayHATOTIOIWVTAS Widt SOKIUA
010€PWUATOG OTO TUAKA TOU poUXoU TTou Bev eival opatd dTav GoplETal kavoviKd. =eKIVAATE e XapnAn Bepuokpaaia kar aTadiakd
auénoTe PEXPI va QTACETE 0T OWATH BepUokpaacia TTou ival ao@aAig yia 1o Ueacpa.

4. OmologdnToTe Epwulég 1 Aekédeg yIvovTal eviovaTepOl PETA TO O10EPWHA, ETTOPEVWG, TIPIV TO O10EpWHA, EAEYETE av Ta pouxa eival
kaBapd. Av 0xl, TTAUVTE Td TTPWTA.
5. Ta kahUTepa amoteAéopara emTuyxavovrar kard m Sidpkeia Tou Enpou a18epwuarog e péan Bepuokpaaia: oAU uynAn Beppokpaaia
2 uTrePPOAIKA Pey@An Trapapovr) Tou 018ApoU ot éva époi }\mopai Va EXEI WG ATTOTEAETHA KITPIVEG KNAIDES (KawiparTa).

. Mo va amo@Uyete TNV «yuaAdda»ulikwv atmd PETAg), HOAA ) GUVBETIKEG iveg, OIGEgUJOTE 70 QM6 TNV apIaTEPN TACUPA.
7. Mpokelpévou va amogeuyBei n eueavian anuadiwy aidepwparog Tavw aTo BeAolso, a1depwaTe T0 UAIKG akoAouBwvTag pia
kare0Buvan (kard pAKog TG ivag) Kal Unv TIECETE T0 GIBEPO TTIAVW OTO UAIKO.
8. MoAAG upaopara givar eukoAdTePo va a1depwvovTal Tav dev ival akdun evieAwg ateyvd. To PeTEg), yia Tapaderypa.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Taon Tpogodoaiag: 220-240V ~ 50 60Hz
OvopaaTikn 10xUG: 1850W

Méyiom 10x0g: 2200W

oakoUAeg amd oAuaiBuAévio (PE), amoppire Tig aTov kddo avakikAwang TAacTikwv. H gBappévn Guakeur| TIPETEI VAl ATTOPPITITETAI OTO
karéAAnAo anpeio, egaitiag Twv eTMIKivAUVWY GTOIXEIWV TIOU TIEPIEXEI Kl Ta OTToiaN PTTOpEi va amroteAéaouv amelAd yia To TrepiBaAAov. H nAekTpikni
OUOKEUN TTPETTEN VOl OTTOPPITITETAN HE TETOI0 TPOTTO (WOTE VA TIEPIOPITTEI N TTavaypnaIpoToinan Me. EGv oTn ouokeun BpiokovTar prarapie,
QuTEG TTPETTEN VOl apalpeBOUV Kal val TETaTOUV O€ EEXWPIOTO KAdO.

Ewpovﬂ(oupa 10 QUOIKG TrEpIBGAov. MapakahoUpe va TETATE TIg cUOKeUaaieg ammd xaptdvi aTov kado avakUkAwang amoppiupdTwy xaptiol. Tig
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NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
ge a_radntievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle

oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik. _ _ _ _ .
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toepassing ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240V, ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.

4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het

product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig

zonder toezicht.

5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen

zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige

gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking

ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze

activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.

6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan

de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik

het product nooit in vochtige omstandigheden. o

8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is

moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt

worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. _

9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altiid het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

re%araEe die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

g?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

oppervlakken aanraakt.

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

gebruik wordt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact

og met professionele elekricien in deze zaak. _

15. Zorg ervoor dat het motorgedeelte van het toestel niet nat wordt.

16. Indien het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik er dan enkel een met een

aardingspin en een die aangepast is aan een stroom van min. 10 A. Andere ("zwakkere")
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verlengsnoeren kunnen oververhit raken. De kabel dient zo te worden gelegd dat het per

ongeluk trekken ervan of het erover struikelen wordt vermeden.

17. Haal het strijkijzer steeds van de netstroom af voordat je het met water vult of wanneer

het niet wordt gebruikt.

18. Door het aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of heet water kan je

brandwonden oplopen. Let op wanneer je het strijkijzer ondersteboven draait, aangezien er

ikn het.trteservoir zelts nadat het strijkijzer van de voeding is afgehaald, nog steeds heet water
an zitten.

19. Zorg ervoor dat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komt met de stoffen of

brandbare materialen.

20. Zorg ervoor dat de voedingskabel de hete voet van het strijkijzer niet raakt. Laat het

strijkijzer volledig afkoelen voordat je het opbergt.

21. Indien je het strijkijzer zelfs even niet gebruikt, zet dan de stoomopties uit.

22. Strijk nooit kleren of materialen die zich op mensen of dieren bevinden.

23. Richt nooit stoom op mensen of dieren.

24. Gebruik de zelfreinigende functie minstens één keer per maand.

25. Het strijkijzer dient op een stabiel viak oppervlak te worden gebruikt en opgeborgen.

ﬁ6’i Giet geen water met chemische additieven, geuradditieven of ontkalkingspreparaten in
et reservorr.

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT (afb. 1)

A. Sproeikop

C. Hendel voor stoomregeling

E. Stoomstootknop

G. Thermostaatdraaiknop - temperatuurregeling
| Stalen strijkijzervoet

J.  Doorschijnend waterreservoir

HET STRIJKEN

Het eerste gebruik

Wanneer je het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kan je een lichte geur van rook waarnemen en geluiden horen die afkomstig zijn van

de zich onder invioed van de stijgende temperatuur uitzettende plastic elementen. Dit is een normaal verschijnsel dat na een korte tijd van

%ebntj)ik v%r] het strijkijzer verdwijnt. Er wordt ook aanbevolen de eerste strijkbeurten uit te voeren op gewone, dagelijkse kleding.
oorbereiding

Sorteer de te strijken was volgens de internationale strijkaanduidingen op de etiketten of, als deze ontbreken, volgens het type stof.

Vulopening voor water
Sproeiknop
Voedingskabel
. Controlelampje van de thermostaat

TMow

KLEDINGSTUK LABEL STOF TYPE THERMOSTAATREGELING
5 Synthetische vezels lage temperétuur
E Zijde — wol middelmatiéé temperatuur
[ wew I| Katoen — ondergoed hoge temperatuur
E Niet strijken

Begin met het strijken van stoffen die bij een lage temperatuur gestreken dienen te worden. Een dergelijke strijkvolgorde verkort de
wachttijd aanzienlijk (het strijkijzer warmt sneller op dan het afkoelt) en elimineert het risico van verbranding.
Strijken met gebruik van stoom

1. Zorg ervoor dat de stekker niet is aangesloten.

2. Zet de stoomregelaar (C) op ,0".

3. Open de klep van de vulopening voor het water (B). Til de voorkant van het strijkijzer op om gemakkelijker water in het reservoir te gieten
en morsen te voorkomen.

4. Giet traag water in het reservoir door gebruik te maken van de speciale container, waarbij je er de hele tijd op let dat je het niet vult
boven het niveau dat op de schaal is aangeduid als “MAX” (ongeveer 250 ml). Sluit de klep van de vulopening voor het water (B).

5. Zet het strijkijzer in een verticale positie. Steek de stekker in het stopcontact.

6. Stel de draaiknop van de thermostaat in volgens het internationale symbool (\)ﬁ het etiket van het te strijken kledingstuk.

7. Het controlelampje van de thermostaat geeft aan dat het strijkijzer opwarmt. Wacht tot het controlelampje van de thermostaat uitgaat.
Dan kan men beginnen strijken.

Waarschuwing: tijdens het strijken slaat het controlelampje van de thermostaat van tijd tot tijd aan, dit betekent dat de geselecteerde
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temperatuur constant wordt gehouden. Als je de temperatuur verlaagd hebt, begin dan niet te strijken voordat het thermostaatiampje
opnieuw gaat branden.

8. De hoeveelheid stoom wordt ingesteld met de hendel voor de stoomregeling ©. Zet de hendel voor de stoomregeling in een stand
tussen minimum en maximum, afhankelijk van de vereiste hoeveelheid stoom en de geselecteerde temperatuur.

Waarschuwing: het continu vrijkomen van stoom treedt alleen op wanneer je het strijkijzer horizontaal houdt. Je kan het vrijkomen van
stoom stoppen door het strijkijzer verticaal te zetten of door de stoomregelaar in de stand ,0” te plaatsen. Zoals aangegeven op de
draaiknop van de thermostaat en in de tabel op de vorige pagina mag je alleen bij de hoogste temperaturen stoom gebruiken. Uit het
strijkijzer kan water druppen als de geselecteerde temperatuur te laag is.

Knop voor het stoten van stoom en verticaal strijken

Druk op de knop voor het stoten van stoom om een snelle uitstoot van een krachtige stoomstroom te veroorzaken die %emakkelijk door de
stoffen dringt en zelfs de grootste plooien gladstrijkt. Wacht een aantal seconden voordat je deze knop opnieuw gebruikt.

Door gebruik te maken van de knop voor het stoten van stoom (en de juiste intervallen voor het gebruik ervan in acht te nemen) kan met
het strijkijzer eveneens in een verticale positie worden gestreken (gordijnen, oEgehangen klerenenz. ....).

Waarschuwing: de functie van het stoten van stoom mag enkel worden gebruikt bij de hoogste temperaturen. Gebruik de knop niet
wanneer het controlelampje van de thermostaat brandt. Je mag slechts opnieuw verticaal strijken wanneer het controlelampje uitdooft.

Droog strijken

Om zonder stoom te strijken, dien je de stoomregelaar in de stand ,0” te zetten.

Sproeierfunctie

Zorg ervoor dat het reservoir (J) gevuld is met water. Druk traag op de sproeiknop (D) (om een compacte waterstroom te schieten) of snel
(om een verspreide stroom te verl rggen).

Waarschuwing: bij het strijken van delicate stoffen raden we aan deze stof vooraf te bevochtigen door gebruik te maken van de sproeier
(DLof door een vochtig stuk stof tussen het strijkijzer en het te strijken item te leggen. Om bevuiling te voorkomen, mag je de sproeier niet
gebruiken bij het strijken van zijde of synthetische stoffen.

PROCEDURE NAHET STRIJKEN

Haal de stekker van de strijker uit het stopcontact. Maak, nadat het strijki]izer is afgekoeld, het reservoir ervan leeg door het ondersteboven

teDl%alrEg en er voorzichtig mee te schudden. Laat het strijkijzer volledig afkoelen. Zet het strijkijzer steeds verticaal.

1. We raden aan om lage temperaturen te gebruiken bij het strijken van stoffen met een speciale afwerking, decoraties (lovertjes,

borduurwerk enz.).

2. Als een stof van meerdere materialen (bijv. 40% katoen en 60% synthetische vezels), zet dan de thermostaat op de temperatuur voor

get )materiaal met de laagste strijktemperatuur (in dit geval is dit de strijktemperatuur voor synthetische vezels — een lage temperatuur
us).

3.Als je de samenstellin({; van de stof niet kent, dan dien je de juiste temperatuur te bepalen door een stri%ktest uit te voeren op een deel

van de kleding dat bij het normaal dragen ervan niet zichtbaar is. Begin met een lage temperatuur en verhoog deze geleidelijk totdat je de

juiste temperatuur hebt bereikt die veilig is voor de stof.

4. Alle vuil, viekken krij?en na het strijken vaste voet in de kleding, daarom dien je voor het strijken na te gaan of de kleding schoon is.

Indien dit niet het geval is, was deze dan eerst.

5. De beste resultaten worden bereikt tijdens droog strijken op een middelmatige temperatuur: een te hoge temperatuur of het te lang op

één plek houden van het strijkijzer kan leiden tot het ontstaan van gele vlekken Svan verbranding).

6. Om het effect van "het glanzen" van stoffen uit zijde, wol of synthetische vezels te vermijden, dien je deze binnenstebuiten te strijken.

7. 0m te voorkomen dat er strijksporen op fluweel komen, dien je deze stof in één richting (met de vezel mee) te strijken en mag je het

strijkijzer niet tegen de stof aandrukken. ) R

8. Veel stoffen zijn gemakkelijker te strijken als ze nog niet helemaal droog zijn. Zijde bijvoorbeeld.

SPECIFICATIES

Voedingsspanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominaal vermogen: 1850W

Maximaal vermogen: 2200W

voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn

voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen ziiten, horen die
verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de container

SVENSKA

. ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR .

LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
i BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN

1.Innan du anvander apB

dig enligt instruktioner |

araten for forsta gangen var god las bruksanvisningen och forhall
er | bruksanvisningen. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for skador
som resulterar av missbruk och felaktig anvéndning av apparaten.
2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvand inte for andra syften som
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inte &r foremal av denna apparat. _ . § L

3.Apparaten bor anslutas till ett eluttag med jordledning 220-240V ~50/60Hz. For att forbattra

atn\_(ankdnltngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en

stromkrets.

4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omradet dar maskinen

anvands. Barn maste Overvakas sa att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller
ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.

).VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn 6ver 8 ar gamla och personer med
forminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvands pa sakert sétt och darmed forstatt de faror som kan
uppsta i samband med anvandningen av apggreten. Barn far ej leka med agparaten. L

engoring och konservering av anordingen bér inte goras av barn férutom barn som &r dver
8 ar gamla och Gvervakas. L . )
6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvandningen och hall eluttaget med handen da.
Dra INTE elkabeln. . . }
7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor. .
Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvéand vid forhéjd
|luftfuktighet (badrum, fuktiga stugor). i .
8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln &r defekt, ska man byta ut denien
specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.
9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har taPpats eller skadats
pa nagot annat satt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv ettersom du riskerar
elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avges till kvalicerad kundtjanst for att kolla eller
reparera den. Alla reperationer for endast utforas av kvalicerade kundtjanster. En felaktig
r%parghon kan orsaka betydande risker for anvandaren. i ) _
10.5tall apga_raten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kokanordningar som
spisar, gasbrannare, etc. = ) .

11.Anvand inte apparaten i narheten av brannbara material.
12.Lat inte elkabeln ligga 6ver kanter av ett bord eller heta ytor. . .
13' Al\ptaraten far aldrig lamnas utan évervakning med motorerna igang eller stickproppen i
ett eluttag.
14. For y?terligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jordfelsbrytare (RDC)
med en utstrom som &r inte dver 30 mA. Det maste goras av en kvalicerad elektriker.
15. Doppa inte apparatens motordel. i _ .

16. Om det ar nodigt att anvanda en forlangningssladd, anvand bara en med ett jordstift och
avsedd for strommen om 10 A. Andra ("svagare”) forlangningssladdar kan dverhettas.
Sladden ska laggas sa att undvika oavsiktliga drag eller mgjligheter att snubbla pa den.

17. Koppla ur strykjarnet fran natet alltid innan patylining av tanken med vatten eller nér
strykjarnet inte anvands. . .

18. Att rora en het stryksula, kontant med hetanga eller vatten kan orsaka brannskador. Var
forsiktig nar du staller strykjarnet med stryksulan uppe eftersom det kan finnas hett vatten i
det aven efter urkoppling fran strommen.” I
19. Stryk INTE textilier och brannbara material med ett hett strykjarn for langt.

20. Se'till att inte lagga natsladden for nara en het stryksula. Lamna strykjarnet for att svalna
totalt innan du lagger det undan._ o )

21. Om du anvander strykjarnet aven under en kort tid, stang av angpuff.

Zﬁ. Udn_der inga omstandigheter far du stryka klader och material som finns pa manniskor
eller djur.
23. Rifdg aldrig anga mot manniskor eller djur..

24. Anvand rengoringsfunktion minst en .?anﬂ i manaden.

25. St_.r?/Igarnet or anvandas pa en stabil och jamn yta och pa den kan det endast placeras.
26. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, partym eller avkalkningsmedel.

APPARATENS BESKRIVNING (fig. 1)

A. Spraymunstycke B. PafyliningsGppnin
C. Aﬁgvyred y IIZ:) Spr}ellykngpppp ¢

E. Angpuffknapp Natsla%g



G. Temperaturvred - temperaturregulator H. Temperaturlampa
|. Stal stryksula
J. Genomskinlig vattentank

STRYKNING

Forstaanvandning = . o L .

Under den forsta anvandningen av strykjérnet, kan du kénna viss roklukt och hora ljudet som kommer fran 6kande plastdelar under

Eqverkan av stigande temperatur. Det &r normalt och forsvinner efter en kort anvandningstid. Det rekommenderas att forst stryka vanliga
lader av dagligt bruk.

Forberedning, ) ) o ) o . ) i o . R

Sg%regera tvatten for strykning enligt internationell markning som géller strykning och finns pa etiketter,nér de saknas, gér det beroende

pa typ av material.

MARKETIKETT TYG TYP THERMOSTAT FORORDNING
5 Syntetmaterial lag températur
E Silke - ull medeltemperatur
E Bomull - linne hdg temperatur
J% Stryk inte

Borja strykning fran material som maste strykas vid lag temperatur. En sadan ordning av strykning minskar signifikant vantetiden (jérnet
Xarm§ u‘?p. snabbare an svalnar) och eliminerar risken for anvulkning.
ngstryknin
1. Qllrz{om gtick roppen kopplas ur eluttaget.
2. Séatt angvred Cl) pa’0”. ) ; ; ; ) ) )
3. Oppna Tocket till pafyliningsdppnin (BL.QL ft framsidan av {arnet for att attare halla vatten i tanken och undvika att spilla vatten._
4. Lan'asamt med hjalp av en speciell behallare hall vatten i tanken, samtidigt var forsiktig att inte Gverféra nivan som markeras pa skalan
som "MAX" (ca 250 m.&. Stang locket till pafyliningsdppning (B).
5. Placera jamet i vertikalt 1age, Satt i stickproppen | eluttaget. ) Lo
6. Satt temperaturvredet enligt internationella markaringar pa strykning som finns pa klader som du stryker,
7. Temperaturlampan indikerar att jarnet varms upp. Vanta tills ttmperaturlampa slocknar. Sedan kan du bérja att stryka. .
Varning: under strykning ska temperaturlampan tandas med lampliga tidsintervall, det betyder att vald temperatur &r pa en fast niva. Om
du minskade temperaturen, borja strykning tidigast nar tem(j)eratu[_lampan tands igen. ) . ;
8. Méngd anga stalls in med angvredet .(Cg. Stall in angvredet till Iaget mellan minimum och maximum beroende pa den 6nskade
mangden.anga och temperatur som valjas. L ; ; . o
Varning: Angpuffsfunktionen fortsatter nar du haller strykjérnet i horisontalt I1age. Du kan stoppa utslapp av anga genom att stélla jamet i
uppratt 1age eller genom att justera angvredet till "0 lage. Som anges pa temperaturvredet och tabellen pa foregaende sida, kan du bara
anvanda anga vid de hogsta temperaturerna. Vatten kan droppa fran jarnet nar den valda temperaturen &r for Iag.
Angpuffknapp och vertikal strykning . ; . ) ; ; .
Tr\/(ck pa angpuffknappen for att slappa snabb angpuff som enkelt genomtranger textiler och kan stryka &ven de storsta veck. Vanta nagra
sekunder innan du trycker pa den har kanpgn en gané; till. L L : B
”g{jman an)vander angpuftkanppen (behall lampliga tidsintervall mellan anvéndning), kan man stryka ocksa vertikalt (gardiner, hdngda
ader, osv.).
Varing: An?‘)uffsfunktion kan anvands bara med hdgre temperatur. Anvand inte knappen nér temperaturlampan t&nds. Du kan
aterkomma 1ill vertikal strykning bara nér kontrollampan har slocknat.
Strykning utan anga L . .
For att stryka utan anga, stall angvredet pa "0” lage.
Sprayfunktion ; . . ; ) . L
Se till att tanken (J) ar fylld med vatten. Tryck langsamt pa sprayknappen (D) (for att skjuta en sluten vattenstrale) eller snabbt (for fa

sprinkling).

\};rning:%érldu stryker 6mtaliga material, rekommenderar vi att fukta t;éget i forvag, med hjalp av sprayknappen (D) eller genom att
pla(ie{a e{w bltlav en fuktig trasa mellan jarnet och materialet. Fér att undvika smutsning, anvand inte spray nar du stryker silke eller
syntetmaterial.

ANVANDNING EFTER SLUTNING AV STRYKNING =~ L

Koppla ur jarnets s_thk?ropp fran eluttaget. Efter svalning hall ut kvarvarande vatten ur vattentanken genom att vanda jérnet upp och ner

och skaka det forsiktigt. Lamna strykjarnet for att svalna. Stall alltid jarnet i vertikalt 1age.

REKOMMENDATIONER . . . ) ) ) .

l1> . \él re_k0{nr;1enderar att du anvander laga temperaturer nar du stryker material som har speciella prydnader, dekorationer (paljetter,
roderi, etc.).

2.0m ty%(et.ér g{'ort av olika material St.ex. 40% bomull 60% syntetmaterial?, stéll in termostaten till temperaturen fér materialet med en

lagre strykningstemperatur (i detta fall ska det vara temperaturen for syntetmaterial - dvs. lag temperatur). ; )

3.0m du inte'kanner till sammanséttningen av tyget, bestam en lamplig temperatur genom en provstrykning pa en del som &r osynlig

under normal anvandning av klader. Bérja med én lag temperatur och gradvis oka tills den nar korrekt, séker temperaturen for tyget.

4. Alla slags smuts, flackar befasts genom strykning, darfor se till att dina klader &r rena fore strykning. Tvétta dem forst, om de’inte ar

rena.

5. De basta resultaten uppnas vid torr strykning vid medeltemperatur: temperaturen som ar for hog eller for lang hallning av strykjamet pa
ett stalle kan orsaka gula flackar (anvulkning). ; ) o . ) .

6. For att undvika "skinande” effek pa material framstallda av silke, ull eller syntetiska fibrer, stryk dem nér de vandas ut och in. )

7. For att forhindra forekomsten av strykningsspar pa sammet, stryk materialet i en riktning (langs fibern) och tryck inte hart pa materialet
med jarnet. ; L . )

8. Manga tyger stryks lattare nar de inte ar totalt torra. Till exempel silke.
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TEKNISKA DATA

Inspanning;: 220-240V ~50/60Hz
Nominal effekt: 1850W
Maximal effekt: 2200W

gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas for

ﬁ Vi skater om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bor ldmna en
attminska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och lamna dem separat ill atervinningscentraler.

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO
_ LETTE CON ATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI
1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio e necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non € responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo, 3 _
2.L"'apparecchio é destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui € stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240V ~50/60Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio. =~
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche 0 sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza o conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una
ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %locare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, @ meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si frovino sotto |a supervisione di un adulto. _ _
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la
resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. o
.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o . . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. .
9.Non usare l'apparecchio se il cavo di alimentazione e danneggiato oppure se
I'apparecchio stesso & caduto, ha subito qualsiasi altro danno o lavora in modo irregolare.
Non riparare |'apparecchio autonomamente, perché c'e pericolo di folgorazione.
L'apparecchio danneggiato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al
fine di eseguire un controllo 0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo
da centri di assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto puo causare
%raw pericoli per l'utente. o . .
0.Posizionare I'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle
fonti di calore quali: forno elettrico, fornellia gas ecc. 5
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
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12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non é consentito lasciare |'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina

senza vigilanza. . . . o

14.Per garantire una protezione supplementare é raccomandato installare nel circuito

elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA.

Per questo e necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.

15. Non permettere che la parte del dispositivo con motore sia bagnata.

16. Qualora sia necessario servirsi di una prolunga, utilizzare esclusivamente quella con
messa a terra, adatta alla corrente dell'intensita minima pari a 10 A. Le altre prolunghe (piu

deboli) possono essere soggette al surriscaldamento. Posare il cavo in modo tale da evitare

accidentale tiro o inciampo. . o _ . S

17. Staccare sempre il ferro da stiro dalla rete di alimentazione prima di riempirlo con acqua

ogpure quando il ferro da stiro non € utilizzato. i o

18. Toccare la piastra calda e il contatto con vapore o acqua calda pud causare ustioni.
Fare attenzione quando si caPovoI e il ferro da stiro con la piastra In alto in quanto nel

Is',erbat0|o,lgnche dopo aver staccato il ferro dall'alimentazione, pud sempre essere presente
acqua calda.

1519__ ON tp))gla_rmettere troppo lungo contatto del riscaldato ferro con tessuti o materiali
infiammabili.

20. Fare attenzione affinché il cavo di alimentazione non sia in contatto con la piastra calda.
Lasciar raffreddare completamente il ferro da stiro prima di spostarlo.

21. Se il ferro da stiro non ¢ utilizzato, anche per breve tempo, spegnere l'opzione del

vapore.

22Pln nessun caso stirare vestiti e tessuti presenti sulle Persone 0 sugli animali.

23. Non indirizzare mai il vapore verso persone o animali.

24. Utilizzare la funzione di autopulizia almeno una volta al mese. .

25. Utilizzare il ferro da stiro sulla superficie stabile e piatta. Lasciare il ferro esclusivamente

sulla superficie piatta e stabile. o o o

26. Non versare nel serbatoio I'acqua con additivi chimici, aromatici o prodotti anticalcare.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (fig. 1)

A. Ugello dello spruzzatore

C. Leva del regolatore di vapore

E. Tasto del colpo di vapore ) )

G. Manopola del termostato - regolazione di temperatura
. Piastra acciaio del ferro da stiro

J. Trasparente serbatoio d'acqua

Foro per riempimento d'acqua
Tasto dello spruzzatore

Cavo di alimentazione

Spia di controllo del termostato

Tmow

STIRATURA
Primo utilizzo B . ) ) ) ) i o )
Durante il primo utilizzo del ferro pud essere presente un delicato odore del fumo e si possono sentire dei rumori provenienti da elementi
di plastica che si allargano con la temperatura in aumento. E' un normale fenomeno che scompare dopo breve tempo d'utilizzo. Si
Eccomanda anche di'eseguire le prime stirature sui vestiti d'uso quotidiano.

reparazione
Separare il bucato destinato alla stiratura seguendo gli internazionali simboli presenti sulle etichette dei vestiti oppure, qualora siano
assenti, secondo i tipi di tessuti.

ETICHETTADI TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATO
ABBIGLIAMENTO
5 Fibra sintetica bassa températura
E Seta - lana media temperatura
.
E o Cotone - biancheria alta tempe;e;t_ura
E Non stirare
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Cominciare la stiratura da tessuti che devono essere stirati a bassa temperatura. Tale ordine di stiratura accorcia significativamente il
tempo di attesa (il riscaldamento del ferro & pili veloce che il suo raffreddamento) e elimina il rischio di bruciatura.
Stiratura con vapore
1. Controllare se la spina € staccata dalla presa.
2. Posizionare il regolatore di vapore (C) su “0”. ) o )
3. Aprire il coperchio del foro di riempimento d'acqua (B). Alzare la parte anteriore del ferro per facilitare il riempimento del serbatoio con
acqua e evitare lo sversamento. ) o ) ) o o o
4. Lentamente, utilizzando uno speciale contenitore, riempire il serbatoio con acqua, assjcurandosi di non superare il livello indicato sulla
scala come “MAX” (circa 250 ml). Chiudere il coperchio del foro di riempimento d'acqua (B).
5. Posizionare il ferro in posizione verticale, Inserire la spina alla presa. ) ) o
6. Posizionare la manopola del termostato in conformita con il simbolo internazionale presente sull'etichetta del vestito stirato.
I7. Lta spia di controllo del termostato indica che il ferro si riscalda. Attendere lo spegnimento della spia di controllo. Ora si pud cominciare
a stiratura.
Avvertenza: durante la stiratura, la spia di controllo del termostato si accende di tanto in tanto il che significa che la prescelta temperatura
viene mantenuta a livello fisso. Se la temperatura € stata abbassata, non cominciare la stiratura prima che la spia del termostato non si
accenda nuovamente. . - . )
8. La quantita del vapore viene impostata con la leva del regolatore di vapore (]C). Posizionare la leva del regolatore di vapore tra livello
minimo e massimo, a seconda della richiesta quantita di vapore e della prescelta temperatura. o
Avvertenza: La continua uscita di vapore avviene soltanto se il ferro € in posizione orizzontale. Si Puo sospendere l'uscita di vapore,
osizionando il ferro in posizione verticale 0 spostando il regolatore di vapore su “0”. Come indicato sulla manopola del termostato e nella
abella in E)aglna precedente, & BOSSIblle utilizzare il vapore soltanto alle piu alte temperature. Dal ferro pud gocciolare acqua quando la
rescelta temperatura € troppo bassa. .
asto del colpo di vapore e stiratura in posizione verticale o ) ) ) ) .
Premere il tasto del colpo di vapore per provocare la veloce uscita di un forte flusso di vapore che penetra facilmente i tessuti e pud
lisciare le maggiori pieghe. Attendere qualche secondo prima di utilizzare nuovamente questo tasto, L o
Utilizzando il tasto del colpo di vaporeq(mantenendo gli adeguati intervalli tra i successivi impieghi) € anche possibile stirare in posizione
verticale (tende, vestiti stesi, etc. ...). » ) B ) o
Avvertenza: La funzione del colpo di vapore puo essere utilizzata soltanto alle piu alte temperature. Non utilizzare il tasto quando la spia di
controllo del termostato & accesa. E' possibile ritornare alla stiratura verticale soltanto quando la spia di controllo si spegne.
Stiratura a secco i . :
Per stirare senza vapore, posizionare il regolatore di vapore su “0”.
Funzione dello spruzzatore ) o
Assicurarsi che il serbatoio (J) & riempito con ac%ua. Premere il tasto dello spruzzatore (D) lentamente (per far uscire il compatto flusso
d'acqua) o velocemente Sper ottenere il flusso diffuso). L .
Avvertenza: Durante la stiratura di tessuti delicati, si raccomanda di inumidire prima il tessuto utilizzando lo spruzzatore (D) oppure
posizionando un umido pezzo di tessuto tra il ferro e il tessuto stirato. Per evitare di sporcare il tessuto, non utilizzare lo spruzzatore
durante la stiratura di seta o tessuti sintetici.

PROCEDURA DA SEGUIRE DOPO |L COMPLETAMENTO DELLA STIRATURA = ) ) )
Staccare la spina dalla presa. Dopo il raffreddamento del ferro, svuotare il serbatoio, ribaltando il ferro con la piastra in alto e scuotendolo
Iézg eSrrlrglplte. Lasciar raffreddare completamente il ferro da stiro. Mettere sempre il ferro in posizione verticale.

1. Si consiglia di utilizzare le basse temperature durante la stiratura di tessuti con una speciale finitura o accessori (paillettes, ricamo, etc.

2. Se | tessuto contiene diversi materiali (ad es. 40% cotone 60% fibre sintetiche), impostare il termostato sulla temperatura adatta al
{naterlal(ta co)n piu bassa temperatura di stiratura (in questo caso sara la temperatura di stiratura delle fibre sintetiche ossia la bassa
emperatura). » _ o

3. Se non si conosce la composizione del tessuto, determinare I'adeguata temperatura eseguendo una prova di stiratura sulla parte del
vestito che & meno visibile. Cominciare dalla bassa temperatura e aumentarla progressivamente fino a ottenere la temperatura idonea e
sicura per un dato tipo di tessuto. . ) o o L »

4. Qualsiasi sporcizia 0 macchia diventa piti durevole dopo la stiratura per cui prima di stirare occorre controllare se i vestiti sono puliti. Se
no, prima bisogna lavarli. . . .

5. I migliori effetti si ottengono durante la stiratura a secco a media temperatura: troppo alta temperatura oppure troppo lunga pressione
del ferro in un punto possono causare la creazione di macchie di colore giallo (bruciature). )

6. Per evitare ['effetto della “lucidatura” dei materiali di seta, lana o fibre Sintetiche, stirarli a rovescio. )

%.fPer e\lnttare I? presenza dei segni di stiratura sul velluto, stirare il tessuto mantenendo la stessa direzione (lungo la fibra) e non pressare
il ferro al tessuto.

8. Tanti tessuti sono pit facili da stirare quando non sono completamente secchi. Ad esempio seta.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione di alimentazione: 220-240V ~50/60Hz
Potenza nominale: 1850W

Potenza massima 2200W

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, € necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.
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YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEKI. BAXIMBI IHCTPYKLI 3 BESMEKM BUKOPUCTAHHS
Byapb nacka, yBaxHo npoynTainTe Ta 36epirante iHpopmaLito npo ManbyTHe
['apaHTiHI YMOBM BIAPI3HAKTLCSA, AKLLO NPUCTPIA BUKOPUCTOBYETLCS A1 KOMEPLIIMHOTO
BMKOPUCTAHHS.
1. Nepeq BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY YBaXHO NPOYMTaNTe Ta 3aBXaN AOTPUMYIATECH
HaCTYMHMX IHCTPYKLiN. BUpobHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-aki 36UTKK, NOB'A3aHi 3
Oyab-SKMM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
2. [poayKT MOXe BUKOPUCTOBYBATMCS TiNbKM B NPUMILLEHHI. He BUKOpUCTOBYITE BUPIO
Byab-KOK0 METOI0, SIKa He CyMiCHa 3 if 3aCTOCYBaHHSM.
3. AnnikayiiHa Hanpyra 220-240B, ~50/601" 4. 3 MipkyBaHb 6e3nekn He BapTO NigkmoyaTy
Kinbka NpUCTPOIB 0 OAHIET PO3ETKN.
4. BygpTe obepexHi, Konu BUKOPUCTOBYETe AiTel. He fo3sonaunte Aitam rpatu 3
npoaykTom. He go3sonsite Aitsam abo niogsam, ski He 3HatoTb NPUCTPIN, KOPUCTYBATUCS
HUM Be3 Harnaay.
5. MOMEPEDKEHHA. Lieit npucTpiit MOxe BMKOPUCTOBYBATUCS AiTbMI CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamt 3 0BMEXEHUMM (IBUYHAMM, YYTTEBUMM aB0 PO3YMOBUMMU MOXIIMBOCTAMM abo
noabMu, SIKi He MatoTb A0CBIAY abo 3HaHb MPO NPUCTPIN, NKLLE Nig HarnsAoM 0cobu, ska
BigNoOBiAacE 3a ixHto 6e3neky, abo SKLLLO BOHM OTPUMAInM IHCTPYKLT Lwoao 6eaneyHoro
BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO Ta 3HAKTb NPO Hebe3neky, NoB's3aHy 3 ii poboToto. [itv He
MOBWHHI rpaTit 3 NPUCTPOEM. OumLLeHHs Ta 06CryroByBaHHS NPUCTPOIO HE NOBUHHI
3AINCHIOBATUCS AiTbMU, SKLLO BOHW He cTaplue 8 PokiB, i Li 3aX04u 34iIMCHIOTLCS Nif,
Harnsgom.
6. lNicns 3akiHYeHHs1 BUKOPUCTaHHS BUpPOOY 3aBxamn nam'atante, Lo 06epexHO BUTAMHITL
LUTEencenb i3 pO3eTKM, Ska TPUMae po3eTky pykoto. Hikonu He TaramTte cunosui kabens !!!
7. Hikonwu He 3anuwaiite NpucTpin NigKMNIOYEHUM 4O JKepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb KON NPUCTpIN NEpPepUBAETLCA Ha KOPOTKWIA Yac, BIZKMKOYITL MO0 Bif Mepexi,
BiIKMOMITb JKMBMEHHS.
8. Hikonw He knagitb kabenb XuBneHHs, wrencenb abo Becb NPUCTPIN y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPiG aTMOCEPHUM YMOBAM, TakUM SK NPSIMAA COHSYHMI CBITO YW JOLY
TOLLO. HiKOMnM He BUKOPUCTOBYIATE BUPIG y BOMOrMX YMOBAX.
9. lMNepiognyHO NEPEBIPSIATE CTaH XMBIEHHS Kabento. AKLLO kabenb XUBMEeHHS
MOLLKOZKEHWI, NPOAYKT NOBUHEH BYTW NOBEPHYTUA 4O NPOGECIMHOIO MiCLs CyX6u, Lob
MOro 3aMiHNTH, OB YHUKHYTU HeBe3neyHux cuTyalLlin.
10. Hikonu He BUKOPUCTOBYTE BMPIO 3 MOLLKOAKEHUM Kabenem XuBneHHs abo, SKLO BiH
ByB CkuHYTWA aB0 NOLIKOZXEHUN ByAb-IKUM iHLLIMM crocobom, abo AKLLO BiH He npaLoe
HaNeXHUM YHOM. He Hamaramtecs CaMOCTINHO BiAPEMOHTYBATW AehEKTHUIA MPOAYKT,
OCKIrTbKW Lie MOXe NPU3BECTU 0 YPAXKEHHS eNEKTPUYHAM CTPYMOM. 3aBXau noeepTante
MOLUKOMKEHNA MPUCTPIN Y npodpeciitHe micue cnyx6u, wob BigHOBUTY MOr0. Bei peMOHTHI
pobOTY MOXYTb BUKOHYBATU NMILLIE aBTOPU30BaHI dhaxiLii 3 06CNyroByBaHHs.
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HenpaBunbHWI PEMOHT MOXe NPU3BECTM 0 HeBe3neyHnx cuTyauin 4ns KopucTysava.

11. Hikonu He knagitb Bupi6 Ha rapsdi abo Tenni nosepxHi abo Ha KyxOHHI npunaam, sk
enekTpuYHa AyxoBka abo rasoBui NanbHUK.

12. Hikonu He BUKOpUCTOBYTE BUPIO NOBM3Y ropioYmx peyOoBHH.

13. He [o3BONANTE LWHYPY BUCITU HAZ KpaeM NivnnbHUKa.

14. He 3anyptoiite 6ok ABuryHa y Bogy ..

15. AKLio HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATY NOAOBXKYBamNbHUIA Kabenb, BUKOPUCTOBYITE MOTO
NuLLe 3a3eMNIIYMIA TepMiHan i IPUCTOCOBYMTECS 40 NOTOYHOTO MiHIMyMy 10 A. [HLui
("cnabki") nogoBxyBavi MOXyTb neperpisaTucs. Kabenb nosuHeH byTi BCTAHOBNEHMH, LLIOB
YHUKHYTU BUNAZKOBMX LUTPUXIB @60 CNOTUKAHHS Haf HUM.

16. 3aBxaw, nepen HanoBHEHHAM BOZOK abo KOnW naporeHepaTop He BUKOPUCTOBYETLCS,
BIOKITIOYITb 0T Bif €NIEKTPOMEPEXI.

17. Topkatouuch rapsyoi nigoLwLBK, KOHTAKT 3 rapsyoro Napo abo BOAOK MOXE CNIPUYUHUATY
onikn. ByabTe 06epesxHi, konu Bu 0bepTaeTe npacky, SK i B peaepByapi, HaBiTb AKLLO BiH
BiA'eHaHWI Bif [KEPENa XMBMEHHS, BiH BCe Le MOXe nepebyBaTtyt B rapsuii BoAi.

18. HE possonsunTe TpuBanuii KOHTAKT rOPSYMM YalHUM NPacKoK 3 TKaHMHamKu abo
nerko3anMmUCTMMM Matepianamm.

19. byabTe 06epexHi, o6 LWHYP XUBEHHS HE TOPKABCA rapsyoi nigowsw. Mepes TMM K
3bepirati, fanTe i NOBHICTIO OXOMOHYTH.

20. £AKWlo BM He BUKOPUCTOBYETE 3ari30, HaBiTb HA KOPOTKUM Yac, BUMKHITL MapameTpy napu
21. 3a xofHux 0BCTaBMH He Crig NpacyBaTh 04Ary Ta TKaHMH, Lo Hanexatb 4o nogen abo
TBapWH.

22. Hikonu He HanpasnsainTe napy noasam abo JoMaluHiM TBapuHaMm.

23. BukopucToByiTe (PYHKLLiO CAMOOUMLLEHHS HE piALLe OAHOro pasy Ha Micslb.

24. 3ani3o NOBWHEH BUKOPUCTOBYBATUCS Ha CTabinbHil piBHIiiA NOBEPXHI, i Lie Moxe ByTu
yTUII30BaHE.

25. He 3anoBHIo1TE pesepByap AN BOAU XiMIYHAMU peyoBUHaMU, napdyMepHUMM
peyoBMHaMM abo PeYOBUHOKO ANS BUAANEHHS HAKWMY.

OMKC NMPUCTPIN

A. PosnunioBanbHa opcyHka B. BxigHe oTBip Ans Bogu
C. Py4Hui perynsrop napis D. Kneit ans po3nunexHs
E. KHorka "Steam Blast" F. WHyp uBreHHs

G. Pydka TepmocTarty - peryntoBaHHs Temnepatypi H. lHankaTop TepmocTarty

|. Ctanesa nigoLuBa
J. BogoHanumsHuit pesepsyap

IPOHIHI

MepLue BUKOPUCTAHHS

BukopucToByioum 3aniso BrepLue, BN MOXeTe NOMITUTA HEBEMWKY EMICito UMy Ta MoYyTH AesikKi 3BYKW, LLO CKNaAaloTbCs 3 PO3LUMPIOBAHOT
nnactmacy. Lle 30BCiM HopmarnbHo, i BiH 3yNUHAETBCS Yepe3 KopoTkuii Yac. Mu Takox pekoMeHAYEMO NpomnyckaTi npacky 3a 3Bu4aitHy
TKaHMHY, KoM Ti BUKOPUCTOBYIOTb BEpLLE.

MigrotoBka

CoptyBaTty benbe Ans NpacyBaHHs BiANOBIAHO A0 MiXHAPOAHWUX CUMBOIIB HA ETUKETLi 0Asry abo, SKLLO LibOro He BUCTAYae, BIANOBIAHO A0
TUNY TKAHVHW.
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MAPK/POBKA TUN MATEPWATIA KOHTPOIb TEPMOCTATA
5 CuHTETMYECKME BOMOKHA Hu3Kast Tel\-nnepaTypa
|' il Lllenk — wepcTb cpefHss T_<e_MﬂepaTypa
[y Xnonok — 6enbe Bblcomﬂ-T-(;MﬂepaTypa
JE He rnagutb

TMoYHITH MpaHHs OAATY, L0 BUMarae HU3bKoi TemnepaTypy.
Lle 3meHLLye TpuBanicTb OYikyBaHHS (3aMi3o BUTpaYae MEHLLE Yacy Ha HarpiBaHHs, HiX Ha OXONMOMKEHHS) | yCyBae PU3NK NaniHHs TKaHUHW.

TEPMOBWI 3ABO/

lMepekoHaiTec, LWo LTencenb Big'eaHaHo Big po3eTku. MepemicTitb cenektop napu (C) y nonoxenHs "0". Bigkpuiite kpuiuky (B).
MigHimMiTh KiHYMK 3ani3a, Wob JonomorTu Bogi yBiliTh B 0TBip 6€3 nepenoBHeHHs. [0BinNbHO 3anuBaiiTe BoAy B pe3epsyap,
BMKOPWCTOBYI04YM CreLianbHy Mipy, Ta He [1onyckaliTe NepeBULLEHHS MaKCUManbHOrO piBHs (MpubnuaHo 250mn), 3asHadeHoro "MAX" Ha
pe3epByapi. 3akpuiiTe kpuLuky (B). Po3micTiTb npacky y BepTukanbHoMy NonoxeHHi. [MigknioviTb oro Jo enekTpuku. BeTaHoBITb pyyky
TepmocTaTy BiAMNoBiAHO A0 MiXXHAPOAHOTO CMMBOITY Ha ETUKETKaX TKaHWHW. |HOMKATOp KepyBaHHS TEPMOCTATOM BKagye, LU0 3ani3o
HarpiaeTbCs. 3avekalite, NoKu iHAMKaTOp He CBITUTLCS. [10TiM MOXHa noyaTi npacyBaHHs.

[MonepemkeHHst: KON BY NPaHHS, Yac Bif Yacy iHAUKATOP KepyBaHHS TEPMOCTATOM BMUKAETLCS, Lie 03HaYae, Lo BubpaHa Temneparypa
NATPUMYETLCS Ha NOCTIMHOMY PiBHi. AKLLO BX 3MEHLLMTE TeMNepaTypy, He NOYNHANTE rMaanTy Le pas, NoKU He CBITUTLCA CBITMO
TepmocTara.

[NonepemkeHHs: 3ani3o BuAInse napy 6e3nepepBHO, NULLE FKLLO BI TPUMAETE 3ari30 rOpU3oHTanbHO. By MoxeTe 3ynuHUTY Be3nepepBHuii
nap, Po3MICTUBLLM Npacky y BEpTUKaNbHOMY MONOXeHHi abo nepemicTuBLLM cenekTop napy Ha "0". fk 3a3HayeHo Ha pyuLi TepmocTaty G)
Ta B M0YaTKOBIN TabnuLy, BU MOXeTe BUKOPUCTOBYBATY Napy NULLE 3a HaliBULLMX TemnepaTyp. Skwo BubpaHa TemMnepartypa 3aHumkeHa,
BOJa MOXe KanaTi Ha Tapifnky.

Bu6ip noctpiny napu (E) Ta napw nig yac npacyBaHHs BEpTUKaNbHO

HaTucHiTb kKHOMKy napoBoro BUOYXy, 06 LUBMAKO BUKUHYTW CUIbHY CTPYMiHb Mapy, sika NErko NPOHUKAE B TKaHWHY | MOXeE 3rnaanTu
BinbLuicTb 3MOpLUOK. 3a4ekaiiTe Kinbka CeKyHz, NMepLL HiX MOBTOPHO BUKOPYUCTOBYBATY L0 KHOMKY.

BukopncTOBYI04M KHOMKY MiACKMEHHS Napy (Y MPaBUIbHIAN Yac MiX BUKOPUCTAHHSAM), MOXHA Takox MpacyBaTy 3ai3o y BepTuKanbHOMy
MOMOXEHHI (LUTOpK, NiABiLLYBaYi Ta iH.).

lMonepemkeHHs: OYHKLjt0 3OMKI Napy MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NWLLE HA HABULLMX TeMnepaTypax. He BUKOPUCTOBYITE Lit0 KHOMKY, KOMK
iHAMKaTop TepMocTaTa cTickae. Bu MoxeTe NOBEpHYTUCS [0 BEPTUKANBHOMO NpacyBaHHs NULLE TOAI, KOMU BUMKHETbLCS CBITMOAI0AHUNA
iHomMKaTop.

['nagutn 6€3 napu

LLlo6 npacysatv 6e3 napu, NoBepHiTb perynsTop perymnioBaHHsi napu (C) y nonoxexHs 0.

OyHKLS po3nuNeHHs

[NepekoHaiTecs, Lo pe3epByap Ans Boau (J) 3anoBHeHMI BoAok. HaTuCHITh kHomky posnunenHs (D), nosinbHO (106 3anyctuty
KOMMaKTHWi1 NoTik BoAK) abo LWBMAKO (106 po3nopoLunTy)

[MonepemkeHHs: Ans AenikaTHUX TKaHUH MU PEKOMEHYEMO 3MOUUTM TKaHWHY Nepes NpacyBaHHsM 3a [ONOMOrow (yHKUii poanunenHs (D)
abo noknacTi BOMory raHyipky Mix 3aniaom Ta TkaHuHoH. Lo yHUKHYTM 3abapBneHHs], He BUKOPUCTOBYITE CMpeil Ha LIOBKOBIM abo
CUHTETUYHIA TKaHWHI.

MPOLIELYPA NICNA 3B'A3KY
Bin'egnaitte wrencenb i3 poseTkn. O4MCTiTb pe3epByap, NOBEPHYBLLM 3aMi30 Bropy-HOCOM i 06epexHO NOTUCHYBLUM 1oro. 3anuiaiTe
npacky NOBHICTHO OXONOHYTU.
MOPAIN [N BNAFOAIMHOMO 3AMI3Y
1. Mv pekoMeHzyeMOo BUKOPUCTOBYBATM HallHVOKYi TeMnepaTypu TKaHUHaMW, L0 MatoTb He3BnyaiiHy 06pobky (BrmckiTki, BULLIMBKE,
MPOMMBaHHS TOLLO).
2. AKwwo TkaHWHa 3milana (Hanpuknag, 40% 6asosHa 60% CUHTETWKM), BCTAHOBITL TEPMOCTAT Ha TEMNEPATYPY BOMOKHA, L0 BUMArae
HWKYOI TemnepaTypu.
3. fAkwo By He 3HaeTe cknagy fab BusHayte BignosigHy Temnepatypy, BUNpoBOBYOYM NPUXOBaHMIA KyT OAsry. MOYHITb 3 HU3bKOT
TemnepaTypu i NocTynoBo 3BinbLuTe ii 40 AOCATHEHHS! ifeanbHoi TeMnepaTypy.
4. Hikonu He 3anisHa AinsHkv 3 cnigamu nonky abo iHWMMK Mapkami: Tenno nnacTuhm (iKCye NSMU Ha TKaHWHI, pOBRsYN iX HE3MIHHUMM.
5. Po3wip € GinbLu eheKTUBHIM, SIKLLO BI BUKOPUCTOBYETE CyXWi 3ani3o npy NOMipHil TemMnepaTypi: HaMMLIOK Tenna cnanke ioro 3
PU3UKOM YTBOPEHHS! KOBTOT Mapku.
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6. LLlo6 yHMKHYTI MapKyBaHHS! LLIOBKOBOI, BOBHSIHOI ab0 CUHTETUYHOI 0asry Brincky4oto, 3anisbTe ix BcepeanHy.
7. LLloB yHMKHYTM MapKyBaHHs OkcaMIUTOBOI ofAry 6MCKy4ot0, 3ani3bTe B OAHOMY HaNpSMKY (CMidytouM BONOKHY) i He HaTucKaiiTe Ha

npacky.
8. Unm Bakye nparbHa MaluvHa 3aBaHTaxeHa, TM birbLue oasry BupocTae. Lie Takox BinbysaeTbes, konm 06epTaHHs CYLLIHHS criHa
DYXe BUCOKi.

9. baraTo TkaHMH neriue 3ani3o, SKLLO BOHW He MOBHICTHO CyXi.

TEXHIYHI JAHI:
Hanpyra: 220-240 B ~ 50/60 I'y
[MoTyxHicTb: 1850BT Makc: 2200 Bt

Y iHTEpecax HaBKOMMULLHBOrO CepefoBULLa.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLie 36opy mykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK ANs
NN nnacTvKy. BignpauboBaHuii npucTpiit noBuHeH 6Ty BiANpaBneHWi y BigNoBIgHY TOYKyY 3bepiraHHs, TOMY LLO B NPUCTPOI €

HebesneyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWUTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepefoBHULLY. EneKTpuiHMin npucTpilt noTpibHo

MOBEPHYTU TaK, L6 06MeXUTI Oro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiikin, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTH i

BiaAaTV O BiANOBIZHOTO NYHTKY.

SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odlidné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné ucely.

1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené zneuZitim.

2. Produkt sa pouziva len v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadny Ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Prislusné napatie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mbZze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecnost
alebo ak boli poucené o bezpeénom pouzivani zariadenia a vedia o nebezpecéenstvach
spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a Udrzbu
zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto €innosti sa
vykonavaju pod dohfadom.

6. Po skonCeni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z elektrickej
zasuvky, ktora drzi zastréku rukou. Nikdy nevytahuijte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechévajte vyrobok pripojeny k zdroju napéjania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruSeni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kébel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame sinecné Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouzivajte vyrobok vo vihkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak ddjde k poskodeniu napajacieho kabla,

produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
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nebezpec¢nym situdciam.

10. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
sposobom spadnuty alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoZe to mdze viest k urazu elektrickym pradom. Poskodené
zariadenie vZdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy
mdZu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala nespravne,
moze spdsobit’ pouzivatelovi nebezpecnu situaciu.

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebiCov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody ..

15. Ak je potrebné pouZit prediZovaci kébel, pouZivajte iba s uzemriovacim terminalom a
prispdsobte sa aktualnemu minimu 10 A. Ostatné ("slabé") prediZzovacie kable sa mozu
prehriat. Kabel by mal byt usporiadany tak, aby sa zabranilo nahodnym zdvihom alebo sa na
Aom narazilo.

16. VZdy pred naplnenim vodou alebo v pripade, ked nie je pouZita zelezna para, odpojte ju
od elektrickej siete.

17. Pri dotyku horucej Zehliacej plochy moze kontakt s horucou parou alebo vodou spdsobit
popaleniny. Budte opatrni, ked otoCite Zehlicku, rovnako ako v nadrzi, aj ked je odpojeny od
napéajacej zehlicky, moze byt stéle v horucej vode.

18. NEVYZAJTE dIhsi kontakt horicou parnou Zehligkou s textiliou alebo horfavymi
materialmi.

19. Budte opatrni, aby sa sietovy kabel nedotykal horlcej Zehliacej plochy. Pred
uskladnenim nechajte Zehlicku uplne vychladnut.

20. Ak nepouzivate zehliku, dokonca ani na kratky ¢as, vypnite moznosti pary

21. Za ziadnych okolnosti by sa nemali Zehlit obleCenie a tkaniny, ktoré su na fudoch alebo
zvieratach.

22. Nikdy nepridelujte paru fudom alebo doméacim milacikom.

23. Pouzivajte funkciu samocistenia aspor raz za mesiac.

24. Zelezo sa musi pouzivat na stabilnom rovnomernom povrchu a mozno ho zlikvidovat
len.

25. Nevyplfiujte nadrz na vodu chemikaliami, parfémmi alebo odvapriujucou latkou.

POPIS ZARIADENIA

A. Rozstrekovacia tryska B. Otvor pre privod vody
C. Packa riadenia pary D. Tlagidlo rozpra$ovania
E. Tlacidlo "vybuch par F. Napajaci kabel

G. Gombik termostatu - regulécia teploty H. Kontrolka termostatu

. Ocelova Zehliaca plocha
J. Vodna nadrz

ZEHLENIE

Prvé pouzitie

Pri prvom pouZiti zehlicky moZete pozorovat mierne vyZarovanie dymu a pocut niektoré zvuky, ktoré vytvaraju roztiahnuté plasty. To je
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Uplne normélne a zastavi sa po kratkom ¢ase. Odporti¢ame tiez, aby ste pri prvom pouZiti odovzdali Zehlicku cez oby¢ajnu tkaninu.
priprava
Rozdelte bielizen, ktora sa ma zehlit, podla medzinarodnych symbolov na Stitku odevu alebo, ak chyba, podla typu tkaniny.

Oéxigmg'i TYP MATERIALU OVLADANIE TERMOSTATU
5 Syntetické viakno m'zka-teplota
E Hodvabna vina priem;r-né teplota
E Bavinené spodné pradlo pri vys-o-k-ej teplote
% Nezehli

Zacnite zehlit odevy vyzadujuce nizku teplotu.
Tym sa znizuju Eakacie doby (Zehlenie trva menej Casu na zahriatie, neZ na ochladenie) a eliminuje riziko spalenia tkaniny.

PARNE ZEHLENIE

Skontrolujte, ¢i je zastrcka odpojena od zasuvky. Presuite voli¢ pary (C) na hodnotu "0". Otvorte veko (B). Zdvihnite hrot Zehlicky, aby voda
vstUpila do otvoru bez pretecenia. Pomaly nalejte vodu do zasobnika pomocou Specialneho opatrenia a dbajte na to, aby neprekrocila
maximalnu hladinu (asi 250 ml) nazna¢en( "MAX" na zasobniku. Zatvorte veko (B). Zehlitku umiestnite do zvislej polohy. Pripojte ho k
elektrickej sieti. Nastavte gombik termostatu podfa medzinarodného symbolu na $titkoch platna. Kontrolka termostatu indikuje, Ze sa
zehlicka zohreje. Pockajte, kym sa kontrolka nerozsvieti. Potom méZzete zacat' zehlit.

Upozornenie: Pri Zehleni sa kontrolka termostatu z ¢asu na Cas rozsvieti, to znamend, Ze zvolena teplota sa udrziava na konstantnej
arovni. Ak znizujete teplotu, nezacne znovu zehlit, kym sa nerozsvieti kontrolka termostatu.

Upozornenie: Zehlicka nepretrzite vydava paru len vtedy, ked drZite Zehlicku vodorovne. Kontinualnu paru méZete zastavit tak, ze
umiestnite zehlicku do vertikalnej polohy alebo posunutim voli¢a pary na hodnotu "0". Ako je uvedené na gombiku termostatu (G) a v
pociatocnej tabulke, mdZete pouzivat iba paru pri najvysSich teplotach. Ak je zvolena teplota prili§ nizka, voda méze kvapkat na dosku.
Vlyber pary (E) a pary pri vertikdlnom Zehleni

Stlacte tlacidlo s dymom na paru, aby ste spdsobili rychle vysunutie silného pradu pary, ktory lahko prenikne do tkaniny a moze vyhladit
vagsinu vrasok. Pred opakovanym pouZitim tohto tlacidla pockate niekolko sekund.

Pomocou tladidla na zvySenie napétia (v spravnom ¢ase medzi pouzivanim) mozno tiez Zehlit Zelezo vo vertikéalnej polohe (zavesy,
zavesenie atd').

Upozornenie: Funkcia Shot of steam moZe byt pouzita iba pri najvysSich teplotach. Nepouzivajte tlacidlo, ked svieti indikator termostatu.
Do vertikalneho Zehlenia sa mdzete vréatit iba vtedy, ked kontrolka zhasne.

Zehlenie bez pary

Ak chcete Zehlit bez pary, otocte paku regulécie pary (C) do polohy 0.

Funkcia postreku

Uistite sa, Ze nadrz na vodu (J) je naplnena vodou. Stlacte tlacidlo (D), pomalé (spustite kompaktny prad vody) alebo rychlo (aby ste sa
rozptylili)

Upozornenie: Pre jemné tkaniny doporu€ujeme navihéit tkaninu pred zehlovanim pomocou funkcie sprej (D) alebo vloZenim navihéenej
tkaniny medzi zehli¢ku a tkaninu. Aby ste zabranili zafarbeniu, nepouZivajte sprej na hodvab alebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI

Odpojte zastréku Zehlicky od zasuvky. Vyprazdnite zasobnik otocenim Zehlicky hore dnom a jemnym trepanim. Nechajte Zehlicku Upine
vychladnut.

RADY PRE DOBRE ZEHLENIE

1. Odporu¢ame pouzivat najnizsie teploty s tkaninami, ktoré maju neobvyklé povrchové Upravy (flitre, vySivka, splachovanie atd.).

2. Ak je tkanina zmie$ana (napr. 40% bavina 60% syntetika), nastavte termostat na teplotu viakna vyzaduijlcej nizsiu teplotu.

3. Ak nepoznate zlozenie vyrobcu determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start with a low
temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.
5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow mark.
6. To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not press down on the iron.

8. The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This also happens when the spin drying revolutions
are very high.

9. Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.

72



TECHNICAL DATA:
Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power: 1850W Max: 2200W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdaijte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislu$ny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' ZDeN€ Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

SIGURNOSNI USLOVI. VAZNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST UPORABE
PROCITAJTE PAZLJIVO | ZAJEDITI BUDUCU REFERENCIJU

Uslovi garancije su razliciti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Pre upotrebe proizvoda, pazljivo progitajte i uvek odgovarajte sledecim uputstvima.
Proizvoda¢ ne odgovara za bilo kakvu Stetu zbog bilo kakve zloupotrebe.
2. Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna sa njegovom aplikacijom.
3. Aplikativni napon je 220-240V, ~50/60Hz. Zbog sigurnosnih razloga nije prikladno
povezivanje viSe uredaja sa jednim uti¢nicom.
4. Molimo vas da budete oprezni kada koristite decu. Ne dozvolite djeci da se igraju s
proizvodom. Nemojte dozvoliti deci ili ljudima koji ne znaju uredaj da ga koriste bez nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj moze koristiti djeca starijih od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva ili znanja o
uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su upoznati sa
bezbednom upotrebom uredaja i da su svesni opasnosti povezanih sa njegovim delovanjem.
Deca ne bi trebalo da se igraju sa uredajem. Ciscenje i odrzavanje uredaja ne smeju da rade
deca, osim ako nisu stariji od 8 godina i ove aktivnosti se odvijaju pod nadzorom.
6. Kada zavrsite sa koriscenjem proizvoda, uvek zapamtite da nezno uklonite utikag iz
utiénice za struju drzeci utiénicu rukom. Nikada ne povlacite kabl za napajanje !!!
7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta kratko vreme, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanje.
8. Nikada ne stavljajte napojni kabl, utika¢ ili Citav uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite proizvod
atmosferskim uslovima kao $to su direktno suncevo svetlo ili kiSa itd. Nikada ne koristite
proizvod u vlaZnim uslovima.
9. Periodino proverite stanje napojnog kabla. Ako je kabl za napajanje ostecen, proizvod
treba okrenuti na lokaciju profesionalne usluge koja treba zameniti kako bi se izbegle opasne
situacije.
10. Nikada ne koristite proizvod sa o3tecenim kablom za napajanije ili ako je pao ili o3tecen
na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti proizvod, jer
moze dovesti do strujnog udara. Uvek okrenite o3tecen uredaj na profesionalnu lokaciju za
popravku. Sve popravke mogu obavljati samo ovlaceni struénjaci. Popravka koja je
napravljena nepravilno moze izazvati opasne situacije za korisnika.
11. Nikada ne postavljajte proizvod na ili na vrucu ili toplu povrsinu ili na kuhinjske uredaje
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kao $to su elektriéna pecnica ili plinski gorionik.

12. Nikada nemoijte koristiti proizvod blizu vrelog materijala.

13. Ne dozvolite da kabal visi preko ivice brojaca.

14. Ne potamnite motornu jedinicu u vodu ..

15. Ako je neophodno koristiti produzni kabl, koristite samo sa uzemljenjem i prilagodava se
na trenutni minimum od 10 A. Ostali ("slabi") produZzni kablovi mogu se pregrijati. Kabl treba
da se postavi kako bi se izbegli sluCajni udarci ili se nadale na njega.

16. Uvek, pre punjenja vodom ili kada se parno gvozde ne koristi, izvucite ga iz elektriéne
mreze.

17. Dodirivanjem vruce soli, kontakt sa vrelom parom ili vodom moze izazvati opekotine.
Budite pazljivi kada rotirate gvozde, kao u rezervoaru, ¢ak i kada je iskljucen iz gvozda za
napajanje, i dalje moze biti u toploj vodi.

18. NE dozvoljavajte dugotrajno grejanje vruceg para sa tkaninom ili zapaljivim materijalima.
19. Pazite da se kabl za napajanje ne dodirmne vrucim loncem. Dozvolite da se gvozde
potpuno ohladi pre skladistenja.

20. Ako ne koristite gvozde, Cak i za kratko vreme, iskljuCite opcije parice

21. Ni pod kojim uslovima ne treba pegliti odeca i tkanine koje su na ljudima ili Zivotinjama.
22. Nikada ne usmeravajte paro na ljude ili kucne ljubimee.

23. Koristite funkciju samogi$cenja najmanje jednom mesegno.

24. Gvozde se mora koristiti na stabilnoj povrsini i to se moZe ukloniti samo.

25. Ne napunite rezervoar za vodu hemikalijama, parfemima ili sredstvom za uklanjanje
kamenca.

OPIS UREDAJA

A. mlaznica mlaza B. otvor za dovod vode

C. Dugme za kontrolu pare D. Dugme za rasprsivanje

E. Dugme "Parni udar" F. Kabl za napajanje

G Dugme termostata - kontrola temperature H. Indikatorska lampica termostata
I. Celini lonac

J. Rezervoar za vodu

IRONING

Prva upotreba

Prilikom prvog kori$cenja gvozda mozZete primetiti blagu emisiju dima i sasluati zvuke izradene od ekspandirajuce plastike. Ovo je sasvim
normalno i zaustavlja se posle kratkog vremena. Takode preporucujemo preporucivanje gvozda preko obicne tkanine kada ga prvi put
koristite.

Priprema

Sortirati ve$ koji treba da se peglari u skladu sa medunarodnim simbolima na efiketi odece ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.
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MARKING MARKING TIP MATERIJALA KONTROLA TERMOSTATA
E Sinteticka viakna niska tempertaura
E Svila - vuna prosecna temperatura
E Pamuk - donje rublje visoka temperatura
% Nemojte gvozdje

Podnite da peglate odecu koja zahteva nisku temperaturu.
Ovo smanjuje vreme Cekanja (gvozde traje manje vremena da se zagreje nego da se ohladi) i eliminie rizik od poZara tkanine.

PARNO-IRONIRANJE

Proverite da li je utikaC iskljucen iz uticnice. Pomerite parni selektor (C) na "0". Otvorite poklopac (B). Podignite vrh gvozda kako biste
pomogli da voda ude u otvor bez preopterecenja. Polako nalijte vodu u rezervoar koristeci specijalnu meru i pazite da ne prelazite na
maksimalni nivo (oko 250 ml) oznacen sa "MAKS" na rezervoaru. Zatvorite poklopac (B). Postavite gvozdje u vertikalnu poziciju. Prikljucite
ga na struju. Postavite dugme termostata u skladu sa medunarodnim simbolom na naljepnicama. Kontrolna lampica termostata oznac¢ava
da se gvozde zagreje. Sacekajte dok indikator ne ugasi. Tada moZzete poCeti da peglate.

Upozorenje: Kada peglate, s vremena na vreme se ukljuCuje kontrolna lampica termostata, to znaci da se izabrana temperatura odrzava na
konstantnom nivou. Ako smanjite temperaturu, ne po€inju ponovo pegliti dok termostatska lampica ne upali.

Upozorenje: Gvozde se kontinuirano pali samo ako drZite gvozde horizontalno. Mozete da zaustavite neprekidnu paru stavljanjem gvozda u
vertikalnu poziciju ili pomeranjem parnog selektora na "0". Kao $to je naznaceno na dugmetu termostata (G) i u poCetnoj tabeli, mozete
koristiti samo paru pri najvis§im temperaturama. Ako je izabrana temperatura preniska, voda se moze ispustati na plocu.

Izbor $arze (E) i para kada se peglanje vertikalno

Pritisnite dugme za praznjenje pare da biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaznog para, koji lako prodire u tkaninu i moZe previadati
vecinu bora. Sadekajte nekoliko sekundi pre ponovnog koridcenja ovog dugmeta.

Konscenjem dugmeta za podmazivanje pare (u taéno odredenom vremenskom intervalu) moze se peglati u vertikalnom polozaju (zavese,
viseca odeca itd.).

Upozorenije: funkcija Shot of steam moZe se koristiti samo na najvis§im temperaturama. Nemojte koristiti dugme kada se postavi indikator
termostata. Mozete se vratiti na vertikalno peglanje samo ako se pilotsko svetlo ugasi.

Peglanje bez para

Da biste pegli bez para, okrenite polugu za regulaciju pare (C) na polozaj 0.

Sprej funkcija

Vodite ra¢una da se rezervoar za vodu (J) napuni vodom. Pritisnite dugme za rasprsivanje (D), sporo (da biste pokrenuli kompaktni tok
vode) ili brzo (da biste se rasprsili)

Upozorenje: za delikatne tkanine preporu¢ujemo da nanosenje tkanine pre nego $to peglate pomocu funkcije rasprsivanja (D), ili stavite
vlaZnu tkaninu izmedu gvozda i tkanine. Da biste izbegli bojenje, ne koristite sprej na svileni ili sinteticke tkanine.

PROCEDURA PO IRONIRANJU

Iskljucite utika¢ gvozda iz uticnice. Ispraznite rezervoar okretanjem gvozda naopako i nezno ga tresite. Ostavite gvozde da se potpuno
ohladi.

SAVET ZA DOBRO LJEKOVE

1. Preporu¢ujemo koriscenje najnize temperature s tkaninama koje imaju neobi¢ne zavréne obloge (sekvence, vez, flush, itd.).

2. Ako je tkanina mesana (npr. 40% pamuk 60% sintetika), postavite termostat na temperaturu viakna koja zahteva nizu temperaturu.

3. Ako ne znate sastav fabr odrediti odgovarajucu temperaturu testiranjem na skrivenom uglu odece. Pocnite sa niskom temperaturom i
postepeno ga povecavajte dok ne doseze idealnu temperaturu.

4. Nikad nemojte gvozdje sa tragovima znoja ili drugih znakova: toplota ploCe popravija mrlje na tkanini, $to ih €ini neodvojivim.

5. Velicina je efikasnija ako koristite suvo peglanje na umerenoj temperaturi: preveliku toplotu ga istresa uz rizik od formiranja zute oznake.
6. Da biste izbegli oznacavanje svile, vunene ili sinteti¢ke odece sjajne, gurnite ih iznutra.

7. Da biste izbegli oznadavanije utnje odece sjajnim, gvozdje u jednom smeru (nakon viakana) i ne pritiskajte na gvozde.

8. Sto je teZa masina za pranje vesa, vise odece se pojavijuje. To se takode desava kada su okretanja centrifugiranja veoma velika.

9. Mnogi materijali su lak$e gvozdje ako nisu potpuno suvi.

" ) 3a 3aLUTUTY KMBOTHE CPeanHE: MONUMO Bac fia OfBOJUTE KapTOHCKE KyTuje 1
TEHNI_CKl PODACL: NNacTu4He kece W OANOXUTE X y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhern ypehaj
Napon: 220-240V ~_50 / 60Hz Tpeba fa byne McropyyeH Ha HaMeHcKe cakynrbaHe Tauke 300r OLWTpKX
Snaga: 1850W Mak: 2200W — KOMMOHEHTM, LUTO MOXeE YTULiaTV Ha XWUBOTHY CpeanHy. HemojTe ognarat oBaj

ypehaj y 3ajemHunuky kopny 3a otnatke.
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DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRZRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendingen er 220-240V, ~ 50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontak.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.
Barn skal ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn.
6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal
du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.
9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare il elektrisk sted. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.
11. Seet aldrig produktet pa eller taet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.
12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af taelleren.
14. Seenk ikke motorenheden i vand ..
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15. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal du kun bruge jordforbindelsen
og tilpasses til et nuveerende minimum pa 10 A. De andre ("svage") forleengerledninger kan
overophedes. Kablet ber arrangeres for at undga utilsigtet slagtilfelde eller snuble over det.
16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, inden du fylder vandet, eller nar dampjernet ikke
bruges.

17. Ved bergring af en varm salplade kan kontakt med varmt damp eller vand forarsage
forbraendinger. Veer forsigtig, nar du drejer jernet, som i tanken, selvom det er afbrudt fra
stramforsyningsjernet, kan det stadig veere i varmt vand.

18. Tillad ikke leengerevarende kontakt varmt dampjern med stof eller brandfarlige materialer.
19. Pas pa, at netledningen ikke bergrer varmt salpladen. Lad jernet kgle af helt inden
opbevaring.

20. Hvis du ikke bruger jern, selv for kort tid, skal du slukke for dampens muligheder

21. Under ingen omsteendigheder ber der stryges tej og stoffer pa mennesker eller dyr.

22. Aldrig lede dampen til mennesker eller keeledyr.

23. Brug selvrensende funktion mindst en gang om maneden.

24. Jern skal anvendes pa en stabil jeevn overflade, og dette kan kun bortskaffes.

25. Fyld vandtanken ikke med kemikalier, parfumer eller afkalkningsstoffer.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN

A. Sprojtedyse B. Vandindlgbshullet

C. Dampkontrolhandtag D. Spray-knap

E. "Steam blast" -knappen F. Netledning

G. Termostatknap - temperaturregulering H. Termostatindikatorlampe
|. Stalsalplade

J. Vandtank

Strygejern

Forste brug

Nar du bruger stryget for farste gang, kan du meerke en lille udledning af rag og here nogle lyde lavet af den ekspanderende plast. Dette er
helt normalt, og det stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa at overfare jernet over en almindelig klud, nar du bruger den for frste gang.
Forberedelse

Sorter vasketgjet, der skal stryges i henhold til de internationale symboler pa bekleedningsgenstanden, eller hvis det mangler, afhaengigt af
stoffet.

MAERKN"‘:‘I%SMIERKNI TYPE MATERIALE THERMOSTAT CONTROL
E Syntetisk fiber lav temperatur -
E Silke - uld gennemsnitstemperatut
E Bomuld - undertgj hgj temperatur  ---
% Stryg ikke

Begynd at stryge tojet, der kreever lav temperatur.
Dette reducerer ventetiderne (jernet tager mindre tid at varme op end at kele ned) og eliminerer risikoen for at heerde stoffet.
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ST@DRIRING

Kontrollér, at stikket er afbrudt fra stikkontakten. Flyt dampvaelgeren (C) til "0". Abn laget (B). Loft spidsen af stryget for at hjzelpe vandet ind
i abningen uden at overfylde. Heeld vandet langsomt i reservoiret ved hjeelp af den seerlige foranstaltning og pas pa ikke at ga over det
maksimale niveau (ca. 250 ml) angivet ved "MAX" pa reservoiret. Luk laget (B). Placér jernet lodret. Tilslut den til el. Indstil
termostatknappen i overensstemmelse med det internationale symbol pa kludens etiketter. Termostat kontrollampe angiver, at strykket
opvarmes. Vent, indtil indikatoren lyser. Du kan derefter begynde at stryge.

Advarsel: Nar du stryger, teendes termostatreguleringslyset fra tid til anden, det betyder, at den valgte temperatur holdes konstant. Hvis du
mindsker temperaturen, skal du ikke begynde at stryge igen, indtil termostatlyset ikke lyser.

Advarsel: Jernet afbryder kun damp, hvis du holder jernet vandret. Du kan stoppe den kontinuerlige damp ved at placere stalet i lodret
stilling eller ved at flytte dampveelgeren til "0". Som angivet pa termostatknappen (H) og i startbordet kan du kun bruge damp ved de
hejeste temperaturer. Hvis den valgte temperatur er for lav, kan vandet dryppe pa pladen.

Valg af skuddamp (E) og damp, nar du stryger lodret

Tryk pa dampblasterknappen for at forarsage hurtig udstedning af en steerk dampstrale, der let treenger ind i stoffet og kan glatte ud de
fleste rynker. Vent nogle fa sekunder, fer du genbruger denne knap.

Ved hjeelp af dampstadningsknappen (pa den korrekte tid mellem brug) kan man ogsa stryge jern i lodret stilling (gardiner, haengende tej
0osV.).

Advarsel: Shot of steam-funktionen kan kun bruges ved de hgjeste temperaturer. Brug ikke knappen, nar termostatindikatoren lyser. Du kan
kun vende tilbage til den lodrette strygning, hvis pilotlyset slukker.

Stryge uden damp

For at stryge uden damp, drej dampreguleringshandtaget (C) til 0 position.

Spray funktion

Serg for, at vandtanken (J) er fyldt med vand. Tryk pa sprejteknappen (D), langsom (for at starte en kompakt vandstrem) eller hurtigt (for at
blive spredt)

Advarsel: For sarte stoffer anbefales det at fugtige stoffet inden strygning med sprgjtefunktionen (D) eller laegge en fugtig klud mellem jern
og stof. For at undga farvning ma du ikke bruge sprayen pa silke eller syntetiske stoffer.

PROCEDURE EFTER IRONING

Tag stikket ud af stikket. Tem reservoiret ved at dreje jernet pa hovedet og skubbe det forsigtigt. Lad jernet kele helt ned.

RAD FOR GODT IRONING

1. Vi anbefaler at bruge de laveste temperaturer med stoffer, der har usaedvanlige overflader (pailletter, broderi, flush osv.).

2. Hvis stoffet blandes (fx 40% bomuld 60% syntetisk), skal termostaten indstilles til temperaturen pa fiberen, der kreever den lavere
temperatur.

3. Hvis du ikke kender sammensaetningen af fabr Bestem den passende temperatur ved at teste pa et skjult hjerne af beklaedningen. Start
med en lav temperatur og gg den gradvist, indtil den nar den ideelle temperatur.

4. Stryg aldrig omrader med sveerhedsspor eller andre meerker: pladens varme fixerer pletterne pa stoffet, hvilket ger dem irremovable.
5. Starrelsen er mere effektiv, hvis du bruger et tert jern ved en moderat temperatur: overskydende varme scorches det med risiko for at
danne et gult meerke.

6. For at undga at markere silke, uld eller syntetiske bekleedningsgenstande skinnende, stryge dem indvendigt ud.

7. For at undga at markere flgjlkleeder skinnende, stryge i en retning (efter fiberen) og tryk ikke ned pa stryget.

8. Jo tungere vaskemaskinen er pafyldt, jo flere tgj kommer ud. Dette sker ogsa, nar rotationsdrejningsrevolutionerne er meget hgje.

9. Mange stoffer er lettere at stryge, hvis de ikke er helt tarre.

TEKNISK DATA:
Spaending: 220-240V ~ 50/60Hz
Effekt: 1850W Max: 2200W

E Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elekiriske

enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesiecy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wyfgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY ALl
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczagtka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzgdzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzgadzeniu
znajdujg si¢ baterie nalezy je wyjg¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



POLSKI

) OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60 Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu
nie nalezy rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzjeciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtaciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
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14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21

23.
24.
25.

26.

Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
rdznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzyc¢ tylko z bolcem uziemiajacym i
przystosowanego do pradu o natezeniu min 10 A. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogq
ulec przegrzaniu. Przewdd nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych pociggnie¢ lub
potknie¢ o niego.

Zawsze, przed napetnieniem zelazka woda lub, gdy Zelazko nie jest uzywane, odigcz je
od sieci zasilajace;.

Dotykanie goracej stopy, kontakt z goraca parg lub wodg grozi poparzeniem. Uwazaj,
gdy obracasz zelazko do géry stopa, gdyz w zbiorniku, nawet po odtgczeniu zelazka od
zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu gorgcego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

Uwazaj, aby przewod zasilajacy nie stykat sie z goracq stopg zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytacz opcje pary.
22.

Pod Zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatdw znajdujacych sie na ludziach ani
zwierzetach.

Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

Uzywaj funkcji samooczyszczania, co najmniej raz w miesigcu.

Zelazko nalezy uzywaé na stabilnej rownej powierzchni i tylko na taka moze byé
odstawiane.

Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub preparatami
odkamieniajacymi.

OPIS PRODUKTU (rys. 1)

A. Dysza spryskiwacza

C. Dzwignia regulatora pary

E. Przycisk uderzenia pary

G. Pokretto termostatu - regulacja temperatury
Stopa zelazka

Otwor wlewowy wody

Przycisk spryskiwacza

Przewod zasilajacy

Lampka kontrolna termostatu
Przezroczysty zbiornik na wode

T MO w

PRASOWANIE

Pierwsze uzycie

Podczas pierwszego uzytkowania zelazka, mozesz wyczu¢ delikatny zapach dymu i ustysze¢ dzwigki pochodzace od rozszerzajacych sig pod
wplywem rosnacej temperatury elementéw plastikowych. Jest to zjawisko normalne i ustepuje po niediugim czasie uzytkowania. Zaleca sie
takze wykonanie pierwszych prasowan na zwyktych ubraniach codziennego uzytku.

Przygotowanie
Posegreguj pranie do prasowania wedtug, znajdujacych sie na metkach miedzynarodowych oznaczen odnosnie prasowania , lub jesli ich
brakuje wedtug typow tkanin.
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OZ':A'L\E(:"I.ZKiNéﬁ NA Mi.?gé’:‘iu REGULACJA TERMOSTATU
5 Widkno syntetyczne niska ter_npertaura
E Jedwab - wetna srednia tg_mperatura
E Bawelna - bielizna wysoka temperatura
% Nie prasowac

Prasowanie rozpocznij od materiatéw, ktére nalezy prasowa¢ w niskiej temperaturze. Taka kolejno$¢ prasowania znacznie skraca czas
oczekiwania (zelazko nagrzewa sie szybciej niz ostyga) i eliminuje ryzyko przypalania.

Prasowanie z uzyciem pary

1. Sprawdz, czy wtyczka jest odtgczona z gniazdka.

2. Ustawregulator pary (C) na ,,0”.

3. Otworz pokrywe otworu wiewowego wody (B). Unies przéd zelazka, aby fatwiej wla¢ wode do zbiornika i uniknag¢ jej rozlania.

4. Powoli, uzywajac specjalnego pojemnika nalej wode do zbiornika, caty czas uwazajac aby nie przela¢ ponad poziom oznaczony na
podziatce jako “MAX” (okoto 250 ml). Zamknij pokrywe otworu wlewowego wody (B).

5. Postaw zelazko w pionowej pozycji. Widz wtyczke do gniazdka.

6. Ustaw pokretto termostatu zgodnie z miedzynarodowym symbolem na metce prasowanego ubrania.

7. Lampka kontrolna termostatu wskazuje, ze zelazko podgrzewa sie. Zaczekaj, az lampka kontrolna termostatu zgasnie. Mozna wtedy
rozpoczag prasowanie.

Ostrzezenie: podczas prasowania, lampka kontrolna termostatu wigcza sie co jakis czas, oznacza to, ze wybrana temperatura jest
utrzymywana na statym poziomie. Jesli obnizyte$ temperature, nie rozpoczynaj prasowania dopoki lampka termostatu nie zapali sie
ponownie.

8. llos¢ pary ustawiana jest dzwignig regulatora pary (C) . Ustaw dzwignig regulatora pary w pozycji miedzy minimum a maksimum, w
zalezno$ci od wymaganej ilosci pary i wybranej temperatury.

Ostrzezenie: Ciggfe wydzielanie pary wystepuje tylko wtedy, gdy trzymasz zelazko w pozycji poziomej. Mozesz zatrzymac wydzielanie
pary poprzez ustawienie zelazka w pionowej pozycji albo przez przestawienie regulatora pary na pozycji ,,0”. Jak zaznaczono na pokretle
termostatu i w tabeli z poprzedniej strony, mozesz uzywac pary tylko przy najwyzszych temperaturach. Z zelazka moze kapac woda, jezeli
wybrana temperatura jest zbyt niska.

Przycisk uderzenia pary i prasowanie w pionie

Wecisnij przycisk uderzenia pary, aby spowodowac¢ szybki wyrzut silnego strumienia pary, ktéra tatwo przenika przez tkaniny i moze
wygtadzi¢ najwieksze zagniecenia. Odczekaj kilka sekund przed ponownym uzyciem tego przycisku.

Uzywajac przycisk uderzenia pary (zachowujac odpowiednie odstepy miedzy jego uzyciem) mozna takze prasowac zelazkiem w pozycji
pionowej (zastony, powieszone ubrania, itd.).

Ostrzezenie: Funkcja uderzenia pary moze zostac uzyta tylko przy najwyzszych temperaturach. Nie uzywaj przycisku przy zapalonej lampce
kontrolnej termostatu. Mozesz powrdci¢ do pionowego prasowania tylko wtedy, gdy lampka kontrolna zgasnie.

Prasowanie nasucho
Aby prasowac bez pary, ustaw regulator pary w pozycje ,,0”.

Funkcja spryskiwacza

Upewnij sie, ze zbiornik (J) wypetniony jest woda. Naciénij przycisk spryskiwacza (D) powoli (aby wystrzeli¢ zwarty strumiert wody) lub
szybko (aby uzyskac strumien rozproszony).

Ostrzezenie: Przy prasowaniu tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilzenie tej tkaniny, przy uzyciu spryskiwacza (D), lub poprzez
pofozenie wilgotnego kawatka tkaniny miedzy zelazkiem i materiatem prasowanym. Aby unikna¢ zabrudzania, nie uzywaj spryskiwacza
przy prasowaniu jedwabiu, czy syntetycznych tkanin.

POSTEPOWANIE PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

Odfacz wtyczke zelazka z gniazdka. Po ostygnieciu zelazka oproznij zbiornik poprzez odwrécenie zelazka do géry stopq i delikatne nim
potrzasanie. Pozostaw Zelazko do zupetnego ostygnigcia. Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowe;.

PORADY
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1. Zalecamy uzywanie niskich temperatur przy prasowaniu tkanin, ktore majq specjalne wykonczenia, ozdoby (cekiny, haft, itd.).

2. Jedli tkanina wykonana jest z réznych materiatow (np. 40% bawetna 60% widkna syntetyczne), ustaw termostat na temperature
materiatu o nizszej temperaturze prasowania (w tym wypadku bedzie to temperatura prasowania widkien syntetycznych — czyli
temperatura niska).

3. Jesli nie znasz sktadu tkaniny, okre$l odpowiednig temperature poprzez wykonanie préby prasowania, na niewidocznej przy normalnym
noszeniu, czesci ubrania. Rozpocznij od niskiej temperatury i stopniowo zwigkszaj, az do osiagniecia wtasciwej, bezpiecznej dla tkaniny
temperatury.

4. Wszelkie zabrudzenia, plamy utrwalajg sie po wyprasowaniu, dlatego przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢, czy ubrania sg czyste.
Jesli nie, to najpierw je wyprac.

5. Najlepsze efekty osiaga sie, podczas prasowania na sucho, przy $redniej temperaturze: zbyt wysoka temperatura lub zbyt dtugie
przytrzymanie zelazka w jednym miejscu moze spowodowac powstanie zottych plam (przypalenia).

6. Aby unikna¢ efektu "btyszczenia" materiatow z jedwabiu, wetny lub widkien syntetycznych, prasuj je odwrocone na lewa strone.

7. Aby zapobiec pojawieniu si¢ $ladéw prasowania na aksamicie, prasuj materiat w jednym kierunku (wzdtuz wiékna) i nie dociskaj zelazka
do materiatu.

8. Wiele tkanin prasuje si¢ tatwiej gdy nie sg jeszcze catkowicie suche. Na przyktad jedwab.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilajace: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 1850W

Moc maksymalna: 2200W
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coffee grinder electric shaver professional pet hair clipper
MS 4440 MS 2918 MS 2826

hair straightener Convection Heater hair styler
MS 2311 MS 7713 MS 2016

Kitchen Scale lint remover kitchen electronic scale
MS 3159 MS 9607 MS 3145
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